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& inh Kim cang Bdt-nha Ba-la-mat, thuong goi tdt la kinh

giﬁm Cang, la mot trong nhiing kinh dién quan trong
cua Phdt gido Pai thua, va ddc biét quen thudc véi dong dao
Phdt ti Viét Nam qua su gdn lién vdi hinh tuong Luc T6 Hué
Ndng trong kinh Phdp Bdo Pan. Bdi vi chinh Luc T6 da nho
kinh Kim Cang ma duoc khai ngé.

Kinh nay da duoc nh

idu nguoi dich tw nguyén ngit Phan vén sang Han vadn.
Hién con gitt duoc it nhdt la 6 bdn dich khdc nhau, trong s6
do cd 4 vi dai dich gid ndi tiéng qua cdc tridu dai la Cuu-ma-
la-thdp (344 — 413), Chén Dé (499 — 569), Huyén Trang (600
— 664) va Nghia Tinh (635 — 713) déu cé dich kinh nay. Ngoai
ra con ¢6 bdn dich cta cdc ngai Bo-dé-luu-chi (508 — 537) va
Cap-da (doi Tuy, 581 — 618). S6 luong bdn dich phong pht
nay thiét tudng cing da di dé néi lén tadm quan trong va stc
cubn hit cua kinh ndy déi véi nhiing nguoi hoc Phdt. Ngodi
ra, kinh nay ciing da duoc dich sang nhiéu ngén ngit khdc
nhu tiéng Anh, tiéng Phap...

Khi chuyén dich sang tiéng Viét, ching t6i mong muédn
duoc gop phdn nhd nhoi trong viéc tim hiéu va hoc hdi kho
tang kinh dién do s¢ cia Phdt gido. Nhdm tao didu kién dé
dang hon cho nhiing ai chua quen thudc voi cac thudt ngit
va khdi niém Phdt hoc, ching (6i ciing da cé gdng bién soan
thém phan chd gidi. Ngoai ra, ching t6i ciing cho in cd phdn
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Hdn véin dé thudn tién cho nhiing ai muén nghién ciu, doi
chiéu.

Vé mdt van bdn, chung t6i chon dich theo bdn Han vdin
cua ngai Cuu-ma-la-thdp, la ban dang duogc luu hanh rong
rdi nhdt. Bdn dich nay hién duoc luu giit trong Dai Tang

Kinh (bdn Pai Chanh Tdn Tu), duoc xép vao quyén 8, s6

hiéu 235, trang 752. Trong qua trinh chuyén dich, chiing t6i
co tham khdo ban dich cua hoc gia Doan Trung Con frudc
day, la bdn dich da co tham khdo bdn tiéng Phdp (dich tu
nguyén ngit Phan vdn), cung véi cac ban dich Han vdn cua
cdc vi Huyén Trang, Chdn Bé, Nghia Tinh, Cap-da va Bo-dé-
luu-chi. Ngoadi ra, chiing t6i cting tham khdo thém bdn dich
tiéng Anh cia A. F. Price va Wong Mou-Lam va mét sé bdn
dich Anh ngit khdc, trong dé c6 ca cdc ban dich cua Edward
Conze, Charles Muller va Charles Patton. d mot vai noi, khi
xdc dinh c6 su sai léch ro rang cdn didu chinh trong bdn dich
tiéng Viét, chung toi sé lam viéc nay kém theo vdi nhiing gidi
thich rdt ré rang dé déc gid tién phan dodn.

Ngoai ban dich Viét ngit, ching (i ciing gioi thiéu kém
theo bdn dich Anh ngit cua A. F. Price va Wong Mou-Lam
(luu hanh réng rdi trén mang Internet) dé nhiing ai muén
tim hiéu va doi chiéu thém vdi Anh ngit ciing déu duoc dé
dang. Nhdn ddy ching (6i cting xin 10 long biét on déi véi cdc
dich gid bdn Anh nga da chuyén dich va luu hanh rong rai
bdn kinh nay dé bat ci ai cting co thé co didu kién tiép cdn
dé dang.

Mot didu can luu g la hinh thiic trinh bay song song hai bdn
dich Anh-Viét chi nham gitp déc gid tién doi chiéu, nhung
6
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bdn tiéng Viét duoc dich tw Han vén, khong phdi bdn dich tur
tiéng Anh. Vi thé doc gid sé thdy c6 mét s6 doan khong hoan
toan trung khop.

Trong phdn phu luc cudi sdch, ching t6i gici thiéu bdn
dich Héan vdn cua ngai Huyén Trang va bdn dich Anh ngit
cia Edward Conze. Véi phong cdch dich Han vén c6 nhidu
khdc biét vdi ngai Cuu-ma-la-thdp nhung i tuong lai khong
sai khdc nhidu, hy vong bdn dich cia ngai Huyén Trang sé
la nguon tham khdo so sanh rdt t6t cho nhiing ai muén fim
hiéu séu hon vé ban kinh nday. Ban dich Anh ngit cia hoc gid
Edward Conze duoc dich truc tiép tr Phan vdn, la bdn dich
tr ldu da tao duoc uy tin lon lao trong gidi hoc Phdt ¢ phuong
Tdy. Tuy nhién, trong bdn dich dugc gidi thiéu ¢ ddy c6 su
gidn lugc mot sé chuong kinh, doc gid cén luu §. Bdn dich
cta Charles Muller va Charles Patton c6 vdn phong rdt luu
lodt, nhung déu la nhiing bdn dich dua trén bdn Hén vén cua
ngai Cuu-ma-la-thdp nén chiung t6i chi tham khdo thém ma
khong gidi thiéu ¢ day.

Cudi cung, cho du chiing t6i da hét stc cé gdng va cdn
trong, nhung chdc hdn ciing khong thé tranh khdi it nhidu sai
sot trong cong viéc. Chiing toi xin chdn thanh don nhdn va
biét on moi su chi gido ciing nhu gop § xdy dung tu quy doc
gid gan xa dé cong viéc co thé ngay cang hoan thién hon.

Tran trong

NHUNG NGUOI THUC HIEN
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

Dao Tén Tam Tang Phdp Su Cuu-ma-la-thdp dich

Nhu thi ngd vin. Nhat thoi Phat tai Xd-vé quoc,
Ky Tho Cap Co DPoc vién, dit dai ty-kheo ching thién
nhi ba ngi thap nhan cau.

Nhi thoi Thé Ton thuc thoi, truée y tri bat nhap
Xd-vé dai thanh khat thuc. U ky thanh trung tha dé
kh4t di, hoan ddo ban xi, phan thuc ngat, thau y bat,
tay tac di, phu toa nhi toa.

Thoi Trudng lao Tu-b6-dé tai dai ching trung tic
tung toa khéi, thién dan hitu kién, hitu tat truge dia,
hiép chuéng cung kinh nhi bach Phat ngon: “Hy hiu
Thé& Ton! Nhu Lai thién ho niém chu Bé Tdt, thién phé
chic chu Bo Tdt.

“Thé Ton! Thién nam ti, thién nit nhan phat A-
ndu-da-la Tam-miéu Tam-b6-dé tam, ung van ha tru,
van ha hang phuc ky tam?”

Phat ngon: “Thién tai! Thién tai! Tu-b6-dé, nhu
nhit s6 thuyét. Nhu Lai thién ho niém chu Bé Tdt,
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

thién phé chic chu Bé Tdt. Nhit kim dé& thinh, duong vi
nhit thuyét. Thién nam ti, thién nit nhan phat A-ndu-
da-la Tam-miéu Tam-bo-dé tam, ung nhu thi tru, nhu
thi hang phuc ky tam.”

“Duy nhién Thé& Ton. Nguyén nhao duc van.”

Phat cdo Tu-bo-dé: “Chu B6 Tdt ma-ha-tat ung nhu
thi hang phuc ky tam: Sé hitu nhat thiét ching sanh
chi loai, nhugc noan sanh, nhuge thai sanh, nhugc thap
sanh, nhuoc héa sanh, nhuge hitu sic, nhuge vo sic,
nhugc hitu tuéng, nhuge vo tuéng, nhuge phi hiu tuéng
phi vo6 tuéng, nga giai linh nhap V6 du Niét-ban nhi
diét do chi. Nhu thi diét 4 vo lugng vo s6 vd bién
chiing sanh, that vo ching sanh dic diét do gia.

“Ha di c6? Tu-bo-dé, nhuge Bo Tdt hitu nga tuéng,
nhan tudng, ching sanh tuéng, tho gia tudng, tidc phi
Bo Tdt.

“Phuc thda Tu-bo-dé, Bé6 Tdt u phap ung vo sd tru
hanh u b6 thi. S& vi, bat tru sic bo thi, b4t tru thanh,
huong, vi, xtc, phap bo thi.

“Tu-b6-dé, B6 Tat ung nhu thi bo thi, bat tru u

tuéng.
11
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Ha di c6? Nhuoc Bé Tdt bat tru tuéng bo thi, ky
phuéec dic bat kha tu luong.

“Tu-b6-dé, u'y van ha? Pong phuong hu khong kha
tu luong phu?”

“Phat da, Thé Ton.”

“Tu-bo-dé, nam, tay, bac phuong, ti duy, thuogng,
ha hu khong kha tu luong phu?”

“Phat da, Thé Ton.”

“Tu-bo-de! B6 Tdt vo tru tuéng bd thi phuée dic,
diéc phuc nhu thi, bat kha tu luong. Tu-bo-dé, Bo Tdt
dan ung nhu sé gido tru.

“Tu-bo-deé, u'y van ha? Kha di than tuéng kién Nhu
Lai pha?”

“Phat da, Thé Ton. BAt kha di than tuéng dic kién
Nhu Lai. Ha di ¢6? Nhu Lai s6 thuy&t than tuéng tic
phi than tuéng.”

Phat cdo Tu-bo-dé: “Pham sé hitu tuéng giai thi hu
vong. Nhugce kién chu tuéng phi tuéng tic kién Nhu
Lai.”

Tu-b6-dé bach Phat ngon: “Thé Ton, pha hitu ching
sanh dic van nhu thi ngdn thuyét chuong ca sanh that

tin phu?”
13
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

Phat cdo Tu-bo-dé: “Mac tac thi thuyét. Nhu Lai
diét hau, hau ngii ba tué, hitu tri gi6éi tu phudc gia, u
thi chuong ci néng sanh tin tAm, di tha vi that. Puong
tri thi nhan bat u nhat Phat, nhi Phat, tam td ngi
Phat nhi ching thién can. Di u vo lugng thién van
Phat sé ching chu thién can. Van thi chuong cd, nai
chi nhat niém sanh tinh tin gid. Tu-b6-dé, Nhu Lai tat
tri, tat kién thi chu ching sanh dic nhu thi vo lugng
phuéc duc.

“Ha di ¢6? Thi chu ching sanh vd phuc nga tudng,
nhéan tuéng, ching sanh tuéng, tho gia tuéng, vd phap
tuéng diéc vo phi phap tuéng.

“Ha di c6? Thi chu ching sanh nhugc tAm tha tuéng
tdc vi truéc nga, nhan, ching sanh, tho gid. Ha di c6?
Nhuoc tha phap tuéng, tdc truéc nga, nhén, ching
sanh, tho gia. Nhugc thu phi phap tuéng, tic trude nga,
nhan, ching sanh, tho gid. Thi c6 bat ung thu phdép,
bat ung thi phi phép.

“Di thi nghia c¢d, Nhu Lai thudng thuyét, nhit ddng
ty-kheo tri nga thuyét phap nhu phiét du gia, phép

thugng ung x4, ha hudng phi phap?
15
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-b6-dé, u y van ha? Nhu Lai dic A-ndu-da-la
Tam-miéu Tam-bo-dé da? Nhu Lai hitu sé thuyét phap
da?”

Tu-bo-dé ngon: “Nhu nga giai Phat sé thuyét nghia,
v0 hitu dinh phap danh A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-
bo-dé, diéc vo hitu dinh phdp Nhu Lai kha thuyét. Ha
di ¢6? Nhu Lai sé thuyét phdp giai bat kha tha, bat
kha thuyét, phi phdp, phi phi phap. Sé di gia ha? Nhat
thiét hién thanh giai di vo vi phdp, nhi hitu sai biét.”

“Tu-b6-dé, u'y van ha? Nhuge nhan min tam thién
dai thién thé gi6i that bao di dung bo thi. Thi nhan sé
dac phué6c ddc ninh vi da pha?”

Tu-bo-dé ngon: “Tham da, Thé Ton. Ha di ¢6? Thi
phuéc dic tic phi phude dic tdnh, thi ¢6 Nhu Lai thuyét
phuéc dac da.”

“Nhugc phuc hitu nhan u thi kinh trung tho tri, nai
chi ti ct ké dang, vi tha nhan thuyét, ky phuéc thing
bi.

“Ha di c6? Tu-bo-dé, nhat thiét chu Phat cap chu
Phat A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bé-dé phéap giai tung
thit kinh xu4t.

17
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-bo-dé, sé vi Phat phap gia tdc phi Phat phap.

“Tu-b6-dé, u y van ha? Tu-da-hoan nang tac thi
niém: Nga dic Tu-da-hoan qua pha?”

Tu-bo-dé ngon: “Phat da, Thé Ton. Ha di ¢6? Tu-da-
hoan danh vi nhap luu, nhi vé sé nhap. B4t nhap sic,
thanh, huong, vi, xdc, phap. Thi danh Tu-da-hoan.”

“Tu-b6-dé, u y van ha? Tu-da-ham n#ing tac thi
niém: Nga dic Tu-da-ham qua pha?”

Tu-b6-dé ngon: “Phat da, Thé Ton. Ha di c6? Tu-
da-ham danh nh4t vang lai, nhi that vo vang lai. Thi
danh Tu-da-ham.”

“Tu-bo-deé, uy van ha? A-na-ham ning tac thi niém:
Nga déic A-na-ham qua pha?”

Tu-b6-dé ngdén: “Phat da, Thé Ton. Ha di c6? A-
na-ham danh vi bat lai, nhi that vé lai. Thi ¢ danh
A-na-ham.”

“Tu-b6-dé, uy van ha? A-la-hdn ning tac thi niém:
Nga dac A-la-hdn dao phu?”

Tu-bo-dé ngon: “Phat da, Thé Ton. Ha di c6? That
vo hitu phap danh A-la-hdn. Thé& Ton, nhugc A-la-hdn
tac thi niém: Nga dac A-la-hdn dao. Tic vi tru6e nga,

nhén, ching sanh, tho gia.
19
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Thé Ton, Phat thuyét nga dic Vo tranh Tam-mudi,
nhan trung téi vi dé nhat, thi dé nhat ly duc A-la-hdn.
Nga bat tdac thi niém: Nga thi ly duc A-la-hdn.

“Thé& Toén, ngd nhugc téc thi niém: Nga dic A-la-
hdn dao, Thé Ton tic bat thuyét: Tu-bo-dé thi nhao
A-lan-na hanh gia. Di Tu-bo-dé that vo sé hanh, nhi
danh Tu-b6-dé thi nhao A-lan-na hanh.”

Phat cdo Tu-bo-dé: “U y van ha? Nhu Lai tich tai
Nhién Pang Phat sé, u phap hitu sé dic pha?”

“Th& Tén, Nhu Lai tai Nhién Péng Phat s6, u phap
that vo sé dic.”

“Tu-bo-dé, u y van ha? Bo Tdt trang nghiém Phat
d6 phi?”

“Phat da, Thé Ton. Ha di ¢6? Trang nghiém Phat
do gia tdc phi trang nghiém, thi danh trang nghiém.”

“Thi ¢6 Tu-bo-dé, chu Bo Tdt ma-ha-tat ung nhu thi
sanh thanh tinh tdm: B4t ung tru sic sanh tam, bat
ung tru thanh, huong, vi, xtic, phap sanh tam. Ung vo
sé tru nhi sanh ky tam.”

“Tu-bo-dé, thi nhu hitu nhan, than nhu Tu-di son

vuong. U ¥y van ha, thi than vi dai pha?”
21
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

Tu-bo-dé ngon: “Tham dai, Thé Ton. Ha di ¢6? Phat
thuyé&t phi than thi danh dai than.

“Tu-b6-dé, nhu Hang ha trung sé hitu sa s6, nhu thi
sa ddng Hing ha. U ¥ van ha, thi chu Hing ha sa ding
ninh vi da pha?”

Tu-b6-dé ngon: “Tham da, Thé Ton. Pan chu Hing
ha thuong da vo s, ha hudng ky sa.”

“Tu-b6-deé! Nga kim that ngdn céo nhit. Nhugc hitu
thién nam t{, thién nit nhan di that bdo man sé Hing
ha sa s6 tam thién dai thién thé& gi6i, di dung bo thi
dac phu6c da phu?”

Tu-bo-dé ngon: “Tham da, Thé Ton.”

Phat cdo Tu-bé-dé: “Nhugc thién nam ti, thién ni
nhan u thi kinh trung nai chi tho tri t cd ké déng, vi
tha nhan thuyét, nhi thi phuée didc thing tién phuée
dic.

“Phuc thi Tu-bo-dé, tuy thuyét thi kinh, nai chi ta
ci ké dang, duong tri thit xi nhat thiét thé gian thién,
nhéan, a-tu-la giai ung cing dudng nhu Phat thap miéu.

Ha hudng hitu nhan tan nang tho tri doc tung.
23



AR ERAEER
ER e ARERLEE —FAZ
EREBMITAEZ R R BRM, EE

\\\\

%

[e]

P

RMBFAERGhET . HE , /M50

JAER . HMBRAe AR . R L
JE o de R AER o R E R .

24

KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-bo-dé, duong tri thi nhan thanh tuu téi thugng
dé nhat hy hitu chi phap. Nhugc thi kinh dién sé tai chi
xi, tadc vi hitu Phat nhudc ton trong dé ti.”

Nhi thoi Tu-b6-dé bach Phat ngon: “Thé Ton! Puong
ha danh tht kinh? Nga dang van ha phung tri?”

Phat cdo Tu-bo-dé: “Thi kinh danh vi Kim cang
Bdt-nhda Ba-la-mdt. Di thi danh tu nhit duong phung
tri.

Sé di gid ha? Tu-b6-dé, Phat thuyét Bdt-nha ba-la-
mdt tuac phi Bdt-nhda ba-la-mdt.

“Tu-bo-deé, uy van ha? Nhu Lai hitu sé thuyét phap
pha?”

Tu-bé-dé bach Phat ngdon: “Thé Ton, Nhu Lai vo s6
thuyét.”

“Tu-b6-dé, u y van ha? Tam thién dai thién thé
gi6i s¢ hitu vi tran thi vi da pha?”

Tu-bo-dé ngon: “Tham da, Thé Ton.”

“Tu-b6-dé, chu vi tran Nhu Lai thuyét phi vi tran,
thi danh vi tran. Nhu Lai thuyét thé& gi6i phi thé gidi,
thi danh thé& gigi.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-bo-dé, uy van ha? Kha di tam thap nhi tuéng
kién Nhu Lai pht?”

“Phat da, Thé Ton. Bat kha di tam thap nhi tuéng
dic kién Nhu Lai. Ha di ¢6? Nhu Lai thuyét tam thap
nhi tuéng tdc thi phi tuéng, thi danh tam thap nhi
tuéng.”

“Tu-b6-dé, nhuge hitu thién nam t, thién nit nhan
di Hing ha sa ddng than mang bé thi. Nhugc phuc hitu
nhan u thi kinh trung nii chi tho tri t cd ké dang, vi
tha nhan thuyét, ky phuéc tham da.”

Nhi thoi Tu-b6-dé vin thuyét thi kinh, tham gidi
nghia tha, thé 1é bi khap nhi bach Phat ngon: “Hy hitu
Thé& Ton, Phat thuyét nhu thi thAm tham kinh dién.
Nga tung tich lai sé dic hué nhén, vi tdng dic van nhu
thi chi kinh.

“Thé& Tén, nhugc phuc hitu nhan dic van thi kinh,
tin tam thanh tinh tic sanh that tuéng. Puong tri thi
nhan thanh tuu dé nh4t hy hitu cong diec.

“Thé Ton! Thi that tuéng gia tuc thi phi tuéng, thi

c6 Nhu Lai thuyét danh that tuéng.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Thé Ton! Nga kim déc vian nhu thi kinh dién, tin
gidi tho tri bat tdc vi nan. Nhugc duong lai thé hau ngii
ba tué€, ky hitu ching sanh dic van thi kinh tin gidi
tho tri. Thi nhan tic vi dé nhat hy hitu. Ha di ¢6? Thi
nhan v6 nga tuéng, nhan tuéng, ching sanh tuéng, tho
gid tuéng. SG di gid ha? Nga tuéng tdc thi phi tuéng.
Nhan tuéng, ching sanh tuéng, tho gia tuéng tdc thi
phi tuéng. Ha di c6? Ly nhat thiét chu tuéng tic danh
chu Phat.”

Phat cdo Tu-bo-deé: “Nhu thi, nhu thi. Nhuge phuc
hitu nhan dic vin thi kinh, bat kinh, bat bs, bat dy,
duong tri thi nhan thdm vi hy hiu.

“Ha di c6? Tu-b6-dé, Nhu Lai thuyét dé nhat ba-
la-mdt phi dé nhat ba-la-mdt, thi danh dé nhat ba-la-

A

mat.

“Tu-b6-dé! Nhan nhuc ba-la-mdt Nhu Lai thuyét
phi Nhan nhuc ba-la-mdt. Ha di ¢6? Tu-bo-de! Nhu nga
tich vi Ca-ly vuong cat triét than thé. Nga u nhi thoi
v0 nga tuéng, vo nhan tuéng, vo ching sanh tuéng, vo
tho gia tuéng.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Ha di c6? Nga u vang tich tiét tiét chi gidi thoi,
nhugc hitu nga tuéng, nhan tuéng, ching sanh tuéng,
tho gia tuéng, ung sanh sin han.

“Tu-b6-dé, huu niém qua khi u ngii b4 thé tdc nhan
nhuc tién nhan. U nhi sé thé vo nga tuéng, vo nhan
tuéng, vo chang sanh tuéng, vo tho gia tudng.

“Thi c6 Tu-bo-dé, B6 Tdt ung ly nhat thiét tudng
phat A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé tam.

“Bat ung tru sic sanh tam, bat ung tru thanh, huong,
vi, xtc, phap sanh tam. Ung sanh v6 s tru tam.

“Nhuogc tam hitu tru tac vi phi tru.

“Thi c6 Phat thuyét Bo Tdt tam bat ung tru sic bd
thi.

“Tu-bo-de! Bo Tdt vi loi ich nhat thiét chung sanh,
ung nhu thi bé thi.

“Nhu Lai thuyét nhat thiét chu tuéng tic thi phi
tuéng, huu thuyét nhat thiét ching sanh tic phi ching
sanh.

“Tu-b6-dé! Nhu Lai thi chan ngit gia, that ngit gia,
nhu ngit gid, bat cudng ngir gid, bat di ngit gia.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-b6-deé! Nhu Lai sé diac phap. Thi phap vo that
vO hu.

“Tu-b6-dé, nhuge Bé6 Tdt tam tru u phap nhi hanh
b6 thi, nhu nhan nhap 4m, tic vo sé kién.

“Nhuogc B6 Tdt tam bat tru phap nhi hanh bé thi,
nhu nhan hitu muc, nhat quang minh chiéu kién ching
ching séc.

“Tu-b6-dé, duong lai chi th& nhugc hitu thién nam
tl, thién nit nhan ning u thi kinh tho tri doc tung, tic
vi Nhu Lai di Phat tri hué tat tri thi nhan, tat kién thi
nhan, giai ddc thanh tuu vo lugng vo bién cong dec.

“Tu-b6-dé, nhuge hitu thién nam ti, thién nit nhan
so nhat phan di Hing ha sa dang than bo thi, trung
nhat phan phuc di Hing ha sa dang than bd thi, hau
nhat phan diéc di Hing ha sa ding than bo thi. Nhu
thi vo lugng ba thién van tc kiép di than bo thi.

“Nhugc phuc hitu nhan vén thi kinh dién tin tam
bat nghich, ky phuéc thang bi. Ha hudng tho ta, tho
tri, doc tung, vi nhan giai thuyét.

“Ty-bd-dé, di y&u ngdn chi, thi kinh hitu bat kha tu
nghi, bat kha xung lugng, vd bién cong diec.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Nhu Lai vi phat Dai thira gid thuyét, vi phat T6i
thugng thita gia thuyét. Nhugc hitu nhan niang tho tri
doc tung, quang vi nhan thuyét, Nhu Lai tat tri thi
nhan, tdt kién thi nhan giai dic thanh tuu bat kha
lugng, bat kha xing, vo hitu bién, bat kha tu nghi cong
ddc.

“Nhu thi nhan dang tic vi ha ddm Nhu Lai A-ndu-
da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.

“Ha di c6? Tu-b6-dé, nhuge nhao tiéu phap gia,
truée nga kién, nhan kién, chiung sanh kién, tho gia
kién, tic u thd kinh bat ning thinh tho, doc tung, vi
nhan giai thuyét.

“Tu-bb-dé, tai tai xi xd nhugc hitu thi kinh, nhat
thi€t thé gian thién, nhan, a-tu-la sé ung cung dudng.
DPuong tri thir xd tic vi thi théap, giai ung cung kinh téc
1& vi nhiéu, di chu hoa huong nhi tan ky xu.

“Phuc thtt Tu-b6-dé! Thién nam ti, thién nit nhan
tho tri doc tung thi kinh, nhugc vi nhan khinh tién.
Thi nhan tién thé€ toi nghiép ung doa ac dao, di kim
th& nhan khinh tién cd, tién thé toi nghiép tic vi tiéu
diét, duong dic A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-bo-dé, nga niém qua khd vo luong a-tdng-ky
kiép, u Nhién Ding Phat tién dic tri bat ba td thién
van Gc na-do-tha chu Phat, tdt giai cing dudng thira
su vO khong qua gia. Nhugc phuc hitu nhan u hdu mat
thé, niang tho tri doc tung thi kinh, sé dic cong dic, u
ngi sd cing dudng chu Phat cong dic, b4 phan bat cap
nhat, thién van Gc phan, nai chi todn s6 thi du sé bat
nang cap.

“Tu-b6-dé, nhugc thién nam ti, thién nit nhan u
hau mat thé hitu tho tri doc tung thit kinh sé dic cong
ddce, nga nhuogc cu thuyé&t gia, hodc hitu nhan van tam
tac cudng loan ho nghi bat tin.

“Tu-b6-dé, duong tri thi kinh nghia bat kha tu nghi,
qua bao diéc bat kha tu nghi.”

Nhi thoi Tu-b6-dé bach Phat ngdén: “Thé Ton!
Thién nam t, thién nit nhan phat A-ndu-da-la Tam-
miéu Tam-bo-dé tam, van ha ung tru? Van ha hang
phuc ky tam?”

Phat cdo Tu-b6-dé: “Thién nam td, thién nit nhan
phat A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé gia, duong sanh
nhu thi tAm: Nga ung diét do nh4t thi€t ching sanh.
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

Diét do0 nhat thiét chung sanh di, nhi v6 hitu nhat
ching sanh that diét do gia.

“Ha di ¢6? Tu-bo-dé, nhugc Bo Tdt hitu nga tuéng,
nhan tuéng, ching sanh tuéng, tho gia tuéng, tic phi
Bo Tdt.

“S¢ di gia ha? Tu-bé-dé, that vo hitu phap phat A-
ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé gia.

“Tu-bo-dé, uy van ha? Nhu Lai u Nhién Pang Phat
sé hittu phdap dic A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé
phu?”

“Ph&t da, Thé Ton. Nhu nga giai Phat sé thuyét
nghia, Phat u Nhién Pang Phat sé vo hitu phdp dic A-
ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.”

Phat ngon: “Nhu thi, nhu thi. Tu-b6-dé, that vo hitu
phap Nhu Lai dic A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.

“T'u-bo-dé, nhuge hitu phap Nhu Lai dic A-ndu-da-
la Tam-miéu Tam-bo-dé gia, Nhién Pang Phat tic bat
dit nga tho ky: Nhit u lai thé duong déc tac Phat hiéu
Thich-ca Mau-ni. Di that vo hitu phap dic A-ndu-da-la
Tam-miéu Tam-bé-dé, thi c6 Nhién Pang Phat dit nga
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

tho ky, tac thi ngéon: Nhi u lai thé duong dac tdc Phat
hiéu Thich-ca Méu-ni.

“Ha di ¢6? Nhu Lai gia tic chu phdp nhu nghia.

“Nhugc hitu nhan ngdén: Nhu Lai dic A-ndu-da-la
Tam-miéu Tam-bo-dé. Tu-bo-dé! That vo hitu phap
Phat dic A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.

“Tu-b6-dé! Nhu Lai sé dic A-ndu-da-la Tam-miéu
Tam-bé-dé, u thi trung vo that, vo hu.

“Thi ¢6 Nhu Lai thuyét nhat thié€t phap giai thi
Phat phap.

“Tu-bo-dé! S6 ngdon nhat thiét phap gid, tdc phi
nhat thiét phdp, thi c6 danh nhat thiét phap. Tu-bé-
dé, thi nhu nhan than truong dai.”

Tu-b6-dé ngdn: “Thé Ton, Nhu Lai thuyét nhan than
truong dai tdc vi phi dai than, thi danh dai than.”

“Tu-bo-deé! Bé Tdt diéc nhu thi. Nhugc tdc thi ngon:
Nga duong diét do vo luong chiung sanh tic bat danh
Bo Tat.

Ha di ¢6? Tu-b6-dé! That vo hitu phap danh vi Bé
Tat. Thi c¢6 Phat thuyét nhat thiét phdp vo ngi, vo
nhan, vo ching sanh, vo tho gia.
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“Tu-bo-dé! Nhuoc Bo Tdt tac thi ngon: “Nga duong
trang nghiém Phat do”, thi bat danh Bé Tdt. Ha di
c6? Nhu Lai thuyét trang nghiém Phat do gia, tuc phi
trang nghiém thi danh trang nghiém.

“Tu-b6-dé! Nhuoc Bo Tdt thong dat vo ngd phap
gia, Nhu Lai thuyét danh chan thi Bo Tdt.

“Tu-b6-dé! U y van ha? Nhu Lai hitu nhuc nhan
phu?”

“Nhu thi, Thé Ton. Nhu Lai hitu nhuc nhén.”

“Tu-b6-dé! U y van ha? Nhu Lai hitu thién nhan
phu?”

“Nhu thi, Thé Téon. Nhu Lai htu thién nhan.”

“Tu-b6-dé! U y van ha? Nhu Lai hitu hué nhan
phu?”

“Nhu thi, Thé Ton. Nhu Lai hitu hué nhan.”

“Tu-b6-dé! U y van ha? Nhu Lai hitu phdp nhan
phu?”

“Nhu thi, Thé Tén. Nhu Lai hitu phap nhan.”

“Tu-bo-dé! U y van ha? Nhu Lai hitu Phat nhan

phu?”
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Nhu thi, Thé Ton. Nhu Lai hitu Phat nhan.”

“Tu-b6-dé! U y van ha? Hang ha trung sé hitu sa,
Phat thuyét thi sa phu?”

“Nhu thi, Thé Ton. Nhu Lai thuyét thi sa.”

“Tu-bé-dé! Uy van ha? Nhu nhat Hing ha trung sé
hitu sa, hitu nhu thi ddng Hang ha, thi chu Hang ha sé
hitu sa s6 Phat thé gigi. Nhu thi ninh vi da phu?”

“Tham da, Thé Ton.”

Phat cdo Tu-bé-dé: “Nhi sé qudc do trung sé hitu
ching sanh nhuge can ching tdm Nhu Lai tat tri. Ha
di ¢c6? Nhu Lai thuyé&t chu tAm giai vi phi tAm, thi danh
vi tdm.

Sé di gia ha? Tu-b6-dé! Qua khd tam bat kha dic,
hién tai tAm bat kha déc, vi lai tAm bat kha dic.

“Tu-bo-dé! U y van ha? Nhuge hitu nhan méan tam
thién dai thién thé gidi that bdo di dung b6 thi, thi
nhan di thi nhan duyén dic phuéc da phu?”

“Nhu thi, Thé Toén. Tht nhan di thi nhan duyén
dac phu6c tham da.”
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

“Tu-bo-dé! Nhuoc phuée dic hitu that, Nhu Lai bat
thuyé&t dic phuée dic da. Di phuée dic vo cd, Nhu Lai
thuyét dic phudc dic da.

“Tu-bé-dé! Uy van ha? Phat kha di cu tuc sic than
kién pha?”

“Phat da, Thé Ton. Nhu Lai bat ung di cu tic sic
than kién. Ha di c6? Nhu Lai thuyét cu tic sic than tic
phi cu tic sic than, thi danh cu tac sic than.

“Tu-bo-dé! U y van ha? Nhu Lai kha di cu tic chu
tuéng kién pha?”

“Phat da, Thé Ton. Nhu Lai bat ung di cu tuc chu
tuéng kién. Ha di ¢6? Nhu Lai thuyét chu tuéng cu tic
tuc phi cu tic, thi danh chu tuéng cu tac.”

“Tu-b6-dé! Nhit vat vi Nhu Lai tdc thi niém: Nga
duong hitu s¢ thuyét phap. Mac tdc thi niém. Ha di c6?
Nhuge nhian ngon Nhu Lai hitu sé thuyét phap tic vi
bang Phat, bat nang gidi nga sé thuyét co.

“Tu-bo-dé! Thuyét phap gid, vo phap kha thuyét,
thi danh thuyé&t phap.”
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

Nhi thoi Hué Mang Tu-bo-dé bach Phat ngon: “Pha
hitu ching sanh u vi lai th& vin thuyé&t thi phdp sanh
tin tam phu?”

Phat ngon: “T'u-b6-dé! Bi phi ching sanh phi bat
ching sanh.

Ha di c6? Tu-bo-dé! Ching sanh, ching sanh gia,
Nhu Lai thuyét phi ching sanh, thi danh chung sanh.”

Tu-b6-dé bach Phat ngon: “Thé Ton! Phat dic A-
ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé, vi vd sé dac da?”

Phat ngén: “Nhu thi, nhu thi. Tu-bd-dé, nga u A-
ndu-da-la Tam-miéu Tam-bé-dé nai chi vo hitu thiéu
phap kha dic, thi danh A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-
bo-deé.

“Phuc thit Tu-bé-dé! Thi phap binh dang vo hitu cao
ha, thi danh A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bé-dé. Di vo
ngé, vo nhan, vo ching sanh, vd tho gid, tu nhat thiét
thién phap tic dic A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.

Tu-b6-deé! S¢ ngon thién phép gid, Nhu Lai thuyét
phi thién phap thi danh thién phap.

“Tu-b6-deé! Nhugc tam thién dai thién thé gidi trung
sé hitu chu Tu-di son vuong, nhu thi ddng that bao tu,
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KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

hitu nhan tri dung béd thi. Nhuge nhan di thi Bdt-nha
ba-la-mat kinh, nai chi t& ct ké dang, tho tri doc tung
vi tha nhan thuyét, u tién phudc didc b4 phan bat cap
nh4t, b4 thién van Gc phan, nai chi toan sd thi du sé
bat nang cap.

“Tu-bé-dé! U y van ha? Nhit ddng vat vi Nhu Lai
tac thi niéem: Nga duong do ching sanh. Tu-b6-dé! Mac
tac thi niém.

Ha di c6? That vo hitu ching sanh Nhu Lai do gia.
Nhuoc hitu ching sanh Nhu Lai d9 gid, Nhu Lai tic hitu
nga, nhan, chang sanh, tho gia.

“Tu-bo-dé! Nhu Lai thuyét hitu nga gia tdc phi hitu
ngd, nhi pham phu chi nhan di vi hitu nga.

“Tu-bo-dé! Pham phu gid, Nhu Lai thuyét tic phi
pham phu.

“Tu-b6-dé! Uy van ha? Kha di tam thap nhi tuéng
quan Nhu Lai phu?”

Tu-b6-dé ngon: “Nhu thi, nhu thi. Di tam thap nhi
tuéng quan Nhu Lai.”

Phat ngon: “Tu-bo-dé! Nhuoc di tam thap nhi tuéng
quan Nhu Lai gid, Chuyén Luan Thanh vuong tac thi
Nhu Lai.”
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Tu-bo-dé bach Phat ngon: “Thé& Ton, nhu nga giai
Phat sd thuyé&t nghia, bat ung di tam thap nhi tuéng
quan Nhu Lai.”

Nhi thoi Thé Tén nhi thuyét ké ngon:

“Nhuoc di sdc kién nga,
Di ém thanh cdu nga.
Thi nhdn hanh ta dao,
Bét nang kién Nhu Lai.”

“Tu-b6-deé! Nhit nhugc tac thi niém: Nhu Lai bat di
cu tic tuéng cd dac A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.

Tu-bo-dé! Mac tac thi niém: Nhu Lai bat di cu tic
tuéng co6 dic A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé.

“Tu-bo-de! Nhuge tac thi niém: Phat A-ndu-da-la
Tam-miéu Tam-bo-dé gid thuyét chu phap doan diét
tuéng. Mac tac thi niém.

“Ha di c6? Phat A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bé-dé
tam gid, u phdp bat thuyét doan diét tuéng.

“T'u-bé-dé! Nhuge Bé Tdt di man Hing ha sa ding
thé& gidi that bao bo thi. Nhugc phuc hitu nhan tri nhat
thiét phap vd nga déc thanh u nhan. Thi Bé Tdt thing
tién Bo Tdt sé dac cong ddec.
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Ha di c6? Tu-bo-deé! Di chu B6 Tdt bat tho phuée
duc c6.”

“Tu-b6-dé bach Phat ngon: “Thé Toén! Van ha Bo
Tat bat tho phuée dic?”

“Tu-b6-deé! Bo6 Tat sé tac phu6e dic bat ung tham
trude. Thi c¢6 thuyét bat tho phude diec.

“Tu-b6-dé! Nhuoc hitu nhan ngéon Nhu Lai nhuoc
lai, nhugce khit, nhuge toa, nhuge ngoa, thi nhan bat
giai nga sé thuyét nghia. Ha di ¢c6? Nhu Lai gia, vo sé
tung lai diéc vo sé khd, c6 danh Nhu Lai.

“Tu-bo-dé! Nhuge thién nam ti, thién nit nhan di
tam thién dai thién thé gidi toai vi vi tran. Uy van ha?
Thi vi tran ching ninh vi da pha?”

“Tham da, Thé& Toén. Ha di c6? Nhuogc thi vi tran
ching that hiu gid, Phat tic bat thuyét thi vi tran
ching.

“Sé di gia ha? Phat thuyét vi tran ching tdc phi vi
tran chang, thi danh vi tran ching.

“Thé Ton! Nhu Lai s¢ thuyét tam thién dai thién
thé& gidi tic phi thé gidi, thi danh thé gidi.
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“Ha di c6? Nhugc thé gi6i that hitu gia, tic thi nhat
hiép tuéng. Nhu Lai thuy&t nhat hiép tuéng tic phi
nhit hiép tudng, thi danh nhat hiép tuéng.”

“Tyu-bo-dd! Nhat hiép tuéng gia tdc thi bat kha
thuy&t. Pdn pham phu chi nhan tham truéc ky su.

“Tu-b6-dé! Nhuoc nhan ngon Phat thuyét nga kién,
nhan kién, chiing sanh kién, tho gid kién. Tu-bo-dé! U
y van ha? Thi nhan gidi ngd s¢ thuyét nghia phu?”

“Thé Ton! Thi nhan bat gidi Nhu Lai sé thuyét
nghia.

“Ha di ¢6? Thé Ton thuyét ngd kién, nhan kién,
ching sanh kién, tho gid kién tic phi nga kién, nhan
kién, ching sanh kién, tho gid kién, thi danh nga kién,
nhan kién, ching sanh kién, tho gia kién.”

“Tu-bo-dé! Phat A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé
tam gid, u nhat thiét phdap ung nhu thi tri, nhu thi
kién, nhu thi tin gidi, bat sanh phdp tuéng.

“Tu-b6-deé! Sé ngdn phap tuéng gid, Nhu Lai thuyét
tic phi phap tuéng, thi danh phap tuéng.

“Tu-bo-dé! Nhuoc hitu nhan di mén vo lugng a-tdng-
ky thé& gi6i that bao tri dung b6 thi. Nhugc hitu thién

57



LRIMEREER

S FE L AR T EWaiRE o R
Py NIRRILAGIEAE o
FAT BAIRR « REAME, dede R,

T VAR

— R Bk

St 2 DS

o Z A&

JEAEdm R, .

NN\

I ARE, REBEZR B A i
Jo, ML AR R — Py, R, A, TS
B, BT K&, 122 547

2RAIMEBREEE
#e

~

58

KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH

nam tt, thién nit nhan phat Bo-dé tam gia, tri u tha
kinh, nai chi td ct ké déng, tho tri doc tung, vi nhan
dién thuyét, ky phudc thing bi.
“Van ha vi nhan dién thuyét? Bat thi u tuéng, nhu

nhu bat dong. Ha di c¢6?

Nhdét thiét hiu vi phdp,

Nhu mong do bao dnh,

Nhu 16 diéc nhu dién.

Ung tdc nhu thi qudn.”

Phat thuyét thi kinh di, Truéng ldao Tu-bo-dé cap
chu ty-kheo, ty-kheo ni, uu-ba-tdc, uu-ba-di, nhat thiét
thé& gian, thién, nhan, a-tu-la... vin Phat s thuyét giai

dai hoan hy, tin tho phung hanh.

KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT KINH
CHUNG
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Toi nghe nhu thé nay.? Khi Phat® ¢ thanh Xd-ve,*
vuon Ky Tho Cap Co6 DPoc® cung véi cac vi dai ty-kheo®

' Tén kinh nay thLIdng dugc goi tat 1a kinh Kim Cang. Céac bén dich
khdc nhau cling c6 tén hai khac biét, chang han nhu cac ngai Cuu-
ma-la-thap, Chan D& va Bo-dé-luu-chi déu dich 1a Kim cang Bat-nha
Ba-la-mat kinh, ngai Cap -da dich la Kim cang nang doan Bét-nha Ba-
la-mat kinh, ban dich cla ngai Huyén Trang nam trong b6 kinh Dai
Bat-nha Ba-la- mat-da (600 quyén), dugc x€p vao quyén thi 577, phan
tht 9, c6 tén 1a Ndng doan Kim cang phan, ban dich cta ngai Nghla
Tinh c6 ten 1a Nang doan Kim cang Bat-nha Ba-la-mat kinh. Kim cang
(hay kim cuong) dugc dl‘mg trong tén kinh nay véi y nghia tugng trung
cho su rdn chac, cling cdi, c6 khd ndng pha htiy dugc hét thdy cac vat
chat khac, ctng vi nhu tri hué bat-nha c6 kha nang pha hiy hét thay
vo minh phién nao.

2 Pay la 1oi ngai A-nan thuat lai. Khi két tap kinh dién, ngai A-nan dugc
dai ching giao nhiém vu thuat lai nhiing gi chinh ngal da dugc nghe
trong sudt thoi gian ké can bén dic Phat. Bgi vi ngai A-nan c6 2 uu
diém ma khong mot dé td nao khac cta Phat c6 dugc: mot la cé tri
nhd siéu viét, c6 thé nhd hét t nhiing 181 Phat da ndi ra; hai la dugc nghe
nhiéu, nho c6 thoi gian & gn bén Phat lau dai nhat. Puong thai, dic
Phat tiing khen nggi ngai 1a bac Pa van dé nhat (nguoi dugc nghe
nhiéu nhal) trong s6 cac dé t& hang Thanh van cta Phat.

3 TGc 1a ddc Phat Thich-ca Mau-ni, ngudi khai sang dao Phat tai An D6.
Ngai ddn sinh vao khodng nam 624 truéc Cong nguyén tai do thanh
Ca-ti-la-vé, ndm dugi chan day Hy-ma-lap son, nay thuoc dia phan
nuéc Nepal. Ngai la thai t con vua Tinh-phan, vua nuéc

* Thanh Xéa-vé: Nguyén vin chit Han dung Xa-vé quoc (nudc X4-vé)
nhUng thatra § day chi Sravasti (dich am la Xa-vé), mot trong 6 do thi
I6n clia An Do vao thai dic Phat. Xa-vé la kinh d6 cia nudc Kosala
(Cau-tat-la), vao thoi dy dudi quyén cai tri clia vua Ba-tu-nac.

> Tén goi clia khu vuon nay hiéu sat nghia phai la “vuon ciua ong Ca'p
Co Doc, cay cla thai ti Ky-da”. Nguyen do la khi 6ng Trudng gia Cap
Cod DBoc phat thm mua khu vuon nay dé dang cdng cho didc Phat va
Tang doan, Thai ti Ky-da néi dua la chi ban né véi mot s6 vang du trai
kin mat dat. Khong ngd 6ng Cap Co Boc lap tdc ung thuan, cho nguoi
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Thus have I heard. Upon a time Buddha sojourned in
Anathapindika’s Park by Shravasti with a great company

chd vang dén ngay. Thdy su quyét tam clia 6ng nay, Thai Td méi gan
hdi va biét dugc ¥ dinh clng duang clia 6ng. Nhan khi 6ng Cap Co
Poc con chua kip chd dén di s6 vang, Théi td lién néi: ”Khong can
phal chg ntra. Xem nhu t6i chi ban cho 6ng khu dat nay, con nhu’ng
cay c0i trén dy la phan cta t6i dang cung dGc Th€ Ton va Tang doan.”
Vi thé, khu vuon tif d6 dugc mang tén cd hai nguoi: Ky tho (cay cta
Théi t& Ky-da) Cap C6 Doc vién (vudn cta dng Cap Co Doc). Noi
day dugc xay dung mot tinh xd 16n, la noi diic Phat an tra cung Tang
doan va da thuyét gidng rat nhiéu kinh dién quan trong. Ching ta cting
thuding dugc nghe nhic dén nai nay véi cac tén goi nhu Tinh x& Ky
vién, Tinh xa Ky hoan hay Tinh xa Ky-da, doi khi cling goi la Tinh xa
Cap Cb boc hay vusn Cap Co boc.

Ty-kheo: vi tu sT xudt gia tu tap theo giao phap cta ddc Phat, da tho gidi
Cu tGc. Danh xung ty- kheo la phién am chG bhiksu trong ti€ng Phan.
Vi la tiéng phlen am, nén c6 nhiéu ngu’dl ph|en am khéac nhau, nhu
cing doc 13 ti-khau, ti-khuu, hay bat-so... Vé y nghta, danh xung nay
c6 cac y nghla nhu sau: Nghla thdt nhat 1a khat si, ngh|a [a “ngudi di
xin an”. Vi ty-kheo thuc hién viéc di xin an hang ngay hay khat thuc
khong chi dé nuoi song than mang ma con la mot phuong thic tu tap
dé diét trir long kiéu man, tao diéu kién dé hét thay chang sinh dugc
gieo nhan lanh qua viéc clng derng, va nhan viéc khat thuc dé gido
héa, nhiép do chung sinh. N6i rong ra, vi khat st la ngudi bé cudc séng
thé tuc, di theo xin glao phap gidi thoat ctia chu Phat dé nudi dudng
tam, xin vat thuc cda Chung sinh dé nuoi duong than. Ngh|a tha hai
clGa danh xung nay la phé 4c, nghla la diét trii cac diéu ac. Vi ty-kheo
phd dc theo hai nghia, mot la cam hoéa nhting ké lam viéc dc dé ho
quay vé dudng thién, chadm ddt moi viéc lam 4c; hai 1a i minh diét
trtr hét thay phlen nao trong tu tam, dut han moi diéu ac trong cé ba
nghiép than, khiu, y, chang bao gio pham vao. Nghia thi ba cta danh
xung nay la b6 ma, nghta la lam cho ching ma khiép sg. Vi ty kheo
lam cho chiang ma khiép sg¢ cling theo hai nghta, mot 1a tu tap va hanh
tri chanh phap/ trii bo hét thay ma chu’ong trong ndi tam, dat dén su
gidi thoat rét rao; hai la dua vao tri hué gidi thoat dé hang phuc va cdm
héa hét thay ta ma ngoai dao, khi€n cho chang phai ddt b nghiép ma
ma quy y Chanh phap.

6
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la mot ngan hai tram ndm muoi vi.'

Pén gio tho trai, ddc Thé Ton dip y mang bat vao
thanh Xd-vé khat thuc. Vao trong thanh, theo thi tu
khat thuc,? r6i tré vé tinh x4.3 Tho trai xong, thu don
y bat, rira chan tay, trai toa ra ngoi.

Liac ay Truéng lao* Tu-b6-deé’ tu chd ngodi trong dai
ching ding day, bay vai bén phai, quy goi phdi, cung
kinh chép tay® bach Phat ring: “Thé& Tén, that it cé!
Nhu Lai” khéo hd niém? cic vi Bo Tdt, khéo dan do cac
vi Bo Tdt.

' C4 5 bén dich clia cac ngai Cuu-ma-la-thap, Chan D&, B6-dé-luu-chi,
Cap-da va Huyén Trang déu dich tuong tu nhu nhau. Cac ban Anh
ngl cling khong thdy néi dén sy tham du clia hang dai B Tét trong
phap hoi nay. Riéng bdn dich cta ngai Nghia Tinh (635-713) ghi la:
B A ﬂ]ﬂ?\ﬂ" ﬁﬁ’l‘ AAR B K= % (dir dai Bat-so6
chung thién nhj ba nga thap nhan cau, cap dai B6 Tat ching). Nghia
la c6 thém thong tin vé sy tham dy clia cac vi dai Bo Tat trong phap
hoi nay. Ban Viét dich gan day clia cu st Chan Nguyén c6 kém Phan
van cling c6 thém cau nay: “... cung vdi rat nhiéu Bo-dé Tat-dod Ma-
ha Tat-dod.” Ching toi khong tin 12 c6 su bd sét & qua nhiéu dich gid
khdc nhau nhu th€. C6 kha ndng 1a da luu hanh 2 ban Phan van, khac
nhau & cau nay, va céc dich gid trugc day da ti€p can véi ban khac
hon la bdn ma cu si Chan Nguyén hién dung. Mat khéc, chang toi van
tin vao tinh chinh xac trong bdn dich ctia ngai Cuu-ma-la-thap, vi xét
thdy & cac kinh khac nhu kinh Duy-ma-cat, kinh A-di-da... khi c6 su
tham dy clia cac vi B T4t trong phap hoi thi déu c6 gi6i thieu mot s6
vi tiéu biéu, trong khi & day chi thdy néi qua so lugc. Hon nda, to day
cho dén cudi ban kinh nay ciing khong thdy c6 ldn nao nhic dén su
hién dién cla cac vi B6 Tat trong Phap hoi.

2 Céc vi ty-kheo di khat thuc khong khdi tam phan biét nha giau hay nha
nghéo, t6t hay xau, tat cd déu xem binh ddng nhu nhau. Vi th&, cac vi
chf tuln ty theo tha tu trén dudng di ma ghé vao ting nha, khi nao du
vat thuc trong binh bét thi trg vé.

3 Pay tdc la Tinh xa Ky Vien.
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of bhikshus, even twelve hundred and fifty.

One day, at the time for breaking fast, the World-
honored One enrobed, and carrying His bowl made His
way into the great city of Shravasti to beg for His food.
In the midst of the city He begged from door to door
according to rule. This done, He returned to His retreat
and took His meal. When He had finished He put away
His robe and begging bowl, washed His feet, arranged
His seat, and sat down.

Now in the midst of the assembly was the Venerable
Subhuti. Forthwith he arose, uncovered his right
shoulder, knelt upon his right knee, and, respectfully
raising his hands with palms joined, addressed Buddha

thus:

4 Truéng lao: danh xung dung dé goi mot cach cung kinh céc vi tu hanh
I6n tudi va c6 dao cao, ddc trong.

% Tu-bd-dé (Sanskrit, Pali: Subhiiti), dich nghia la: Thién hién, Thién cat,
Thién nghiép. Mot trong 10 vi dai dé t& ctia Phat, dugc Phat khen nggi
la Gidi Khéng dé nhat (ngudi hiéu ro nhat vé nghia Khong) trong cac
dé t¢ hang Thanh van cda ngai.

® Tu th& quy gdi phai, trdn vai 4o bén phéi va chip hai ban tay lai la
hinh thdc bay t6 long cung kinh trugc khi thua héi.

7 Nhu Lai: mot trong 10 danh hiéu dung t6n xung dic Phat (thap hiéu).
Musi danh hiéu &y ké di ra la: Nhu Lai, Ung cing, Chanh bién tri,
Minh hanh tdc, Thién thé, Thé gian gidi, Vo thugng si, Piéu ngu trugng
phu, Thién nhan su, Phat Thé ton. Vé y nghia ctia danh xung nay, Dai
nhat kinh sé dan 15i Phat day rang: “Cang nhu chu Phat da noi theo
dao chan nhu va chan that ma thanh tuu bac Chanh giac, nay ta cling
thanh tuu nhu vay nén xung la Nhu Lai.” Trong kinh Kim Cang nay
cling giai thich danh hiéu Nhu Lai la: “Nhu Lai d6, chdng t dau ma
dén, ciing chdng di vé dau, nén goi la Nhu Lai.”

8 Ho niém: nghi nhd dén dé bdo vé, che chd cho.
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“Thé& Toén! Néu c6 nhitng ké nam nguvi nit c6 long
lanh' ph4t tam cau dao V6 Thugng Bob-dé,? nén tru
tam?® nhu thé nao? Hang phuc tAm nhu thé& nao?”

Phat day: “Lanh thay! Lanh thay! Tu-b6-dé, ding
nhu 6ng vira néi. Nhu Lai khéo ho niém cac vi Bé Tadt,
khéo dén do cac vi Bo Tdt. Nay ong hay ldng nghe, ta
sé vi cdc ong ma giang thuyét.

“Né&u nhitng ké nam ngudi nit c6 long lanh phat tam
Bb-dé, nén tru tam nhu thé nay, nén hang phuc tim
nhu thé nay.”

“Bach Thé& Ton! Chiing con nguyén dugc lang nghe.”

Phat day Tu-bo-dé: “Cac vi Pai Bo Tdt* nén hang
phuc tdm nhu thé& nay: ‘Déi véi tat ca cac loai chung
sinh, hodc sinh ti bao thai, hoidc sinh ti tring, hoic
sinh noi 4&m thap, hoic do bién héa sinh ra, hoic c6

' Nguyén van chi Han |a “thién nam t, thién nd nhan”, chi chung tat
c& nhiing ai c6 thién tdm, mu6n lam diéu lanh dé cau dugc sy hoan
thién vé tinh than, dao ddc, khong phan biét [a nam hay na.

2 Kinh van la “phét tam A-nau-da-la Tam-miéu Tam-b6-dé”, thudng
dugc noi gon 1a phat tam Bo-dé. A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-b6-dé
la doc theo am ti€ng Phan (Anuttara-samyak-sambodhi), Han dich la
V6 thugng Chanh ding Chénh gidc, cang tic 1a qué vi Phat. Nguoi
phat tam A-ndu-da-la Tam-miéu Tam-bo-dé 1a ngudi phat nguyén sé
tu tdp cho dén khi dat dugc qua vi Phat, quyét khong vi bt ci ly do
gl ma thdi chi.

3 Try tam: huéng tam vao mot doi tugng va gidi yén noi déi tugng do.
Toan bd kinh Kim cang trd 16i hai cau hdi khéi thinh ctia ngai Tu-bo-
dé vé viéc “try tam” va “hang phuc tam”, nhung xét cho cung cling
chi 1a mot cau nay. Bdi vi néu da thau rd viéc “tru tam” nhu thé nao
thi cling c6 nghta la da “hang phuc” dugc tam &y.
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World-honored One, if good men and good
women seek the Consummation of Incomparable
Enlightenment, by what criteria should they abide and
how should they control their thoughts?

Buddha said: Very good, Subhuti! Just as you say,
the Tathagata is ever-mindful of all the Bodhisattvas,
protecting and instructing them well. Now listen and
take my words to heart: 1 will declare to you by what
criteria good men and good women seeking the
Consummation of Incomparable Enlightenment should
abide, and how they should control their thoughts.

Said Subhuti: Pray, do, World-honored One. With
joyful anticipation we long to hear.

Buddha said: Subhuti, all the Bodhisattva-Heroes
should discipline their thoughts as follows: All living
creatures of whatever class, born from eggs, from
wombs, from moisture, or by transformation whether

* Theo kinh van & day, B6 Tat (viét tt theo am ti€ng Phan |a Bodhisattva
—viét di 1a B6-dé Tat-dda) dugc hiéu theo nghia rong, 1a tat ca nhiing
ai phat tam tu dao Pai thiia, tu hanh Bb Tat. Theo Han dich la Giac
htu tinh, nghia Ia nhiing ngudi phat tam hanh dao B6 Tat, mang lai su
gidc ngd cho hét thay chang sinh. Theo gido ly Dai thira, ngudi phat
tam Bo-dé tic 1a da tin sdu vao chan tam, tu tanh, nén déu goi 1a B6
Tat. Hiéu theo nghia nay méi c6 thé tin nhan phan gidng thuyét cla
Phat ti day tré vé sau. Néu hiéu theo nghia B6 Tat la qud vi ching dic,
gidc ngd (nhu trong Thap dia B Tat), thi ngudi méi phét tdm chang
dugc du phan trong hoi Kim Cang nay, nhu vay la khong dang. Mat
khéc, theo kinh van trugc d6, ngai Tu-bo-dé thua thinh vé phap tu cho
hang “thién nam td, thién nd nhan” nén trong doan trd 16i ddc Phat
dung danh xung Bb Tat chinh 1a dé chi d&n cac d6i tugng nay.
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hinh sic, hodc khong c6 hinh sic, hodc c6 tu tudng,
hosc khong cé tu tuéng, hodc ching phai cé tu tudng
ciing chang phai khong c6 tu tuéng,' ta déu do cho nhap
vao Vo du Niét-ban.? Nhu vay diét do vo so ching sinh,
nhung that khong c6 ching sinh nao dugc diét do.?

“Vi sao vay? Tu-bo-dé, néu Bé Tdt c6 cac tuéng nga,
nhén, chung sinh, tho gid,* thi chdng phai 1a Bé Tdt.5

“Lai nita, Tu-bo-dé! Bé Tdt theo dung phap, nén lay
tam khong chd tru ma lam viéc bd thi.® Nghia l1a chang
nén tru noi hinh sic ma bd thi, chdng nén tru noi am

! Pai y clia doan nay muén néu Ién hét thdy cac loai ching sinh trong
Ba coi (Duc gidi, Sac gidi va Vo sic gidi).

2 V6 du Niét-ban: ti€ng Phan |a Nirupadhisesa-nirvana, 1a trang thai gidi
thoat hoan toan clia ngudi tu tap, khong con Nam udn, Mudi hai xd,
Mugi tdm gidi va cac can.

3 Vi B6 Tat phat tam do thoat hét thdy vo s6 ching sinh, nhung td minh
khong thdy c6 ching sinh nao that su dugc minh do thoat.

* Nga, nhan, chiing sinh, tho gia: goi chung |a B6n tuéng, déu do nhan
thic sai lam vé thuc tai ma sinh ra. Tudng nga: chdp rang c6 cdi “ta”
va nhiing “vat ctda ta”, trong khi thuc chat chi c6 su gid hop ctia Nam

udn, Bén dai, khong hé c6 mot “cai ta” cht thé ton tai doc lap vai

thé& giGi bén ngoai. Tudng nhan: chap rang c6 “ngudi khac”, trong khi
thuc chat d6 cang chi |a sy gid hop tam bg clia Nam udn. Do tudng
nay ma phan biét thdy minh la nguoi, dang quy trong hon cac loai
chiing sinh khéc, cling nhu phan biét cac tuéng nam, ni, quy, tién...

Tudng ching sinh: chdp rdng c6 hinh tuéng khic biét cta cac loai

ching sinh. Tuéng tho gia: chdp ring c6 sy ton tai clia cai “ta” trong

mot thai gian, mot han ky, goi d6 |a tho mang hay tuéi tho, sinh ra
phan biét c6 song lau hay chét yéu, nghia la tho mang dai ngdn khac
nhau. Luc T6 day rang: “Ngudi tu hanh cting rat dé rai vao bon tisng.

Cho rang minh c6 tri hué, ddc do, xem thudng ching sinh con pham
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with form or without form, whether in a state of
thinking or exempt from thought-necessity, or wholly
beyond all thought realms all these are caused by Me
to attain Unbounded Liberation Nirvana. Yet when
vast, uncountable, immeasurable numbers of beings
have thus been liberated, verily no being has been
liberated.

Why is this, Subhuti? It is because no Bodhisattva who
is a real Bodhisattva cherishes the idea of an ego-entity,
a personality, a being, or a separated individuality.

Furthermore, Subhuti, in the practice of charity a
Bodhisattva should be detached. That is to say, he

tuc, dé la tudng nga; tu cho minh nghiém tri gigi luat, khinh ché ké
pha giGi, d6 la tuéng nhan; ché chan doi song trong ba dusng ac, sinh
tam mong mudn dugc sinh vé ¢oi troi, dé la tudng ching sinh; khai
tam mong mudn dugc sdng lau, do d6 ma siéng tu phudc nghiép, chdp
gili cac phap chdng budng bd, dé 1a twdng tho gid.” Vi thé néi ring,
mac vao bon tudng 1a chang sinh, khong c6 bén tudng tic 1a Phat,
Bé Tat.

> Vi néu thay c6 ching sinh dugc minh do thoat, tic roi vao ché doi dai,

lién mac vao cac tuéng nga, nhan, ching sinh, tho gia.

BG thi nghia 1a mang dén cho ching sinh nhiing gi ho khong c6 hoidc
con thi€u. C6 ba hinh thac bo thi khdac nhau: 1. Tai thi, nghia 1a mang
dén cho ching sinh nhiing gid tri vat chat nhu tién bac, cda cai, vat
thuc...; 2. V6 dy thi, nghia 1a mang dén cho ching sinh sy an dn,
khong sg sét, ching han nhu ctu thoat ho ra khdi moi su de doa, che
chd cho ho trong moi hoan canh bi nguy hai, hodc khién cho ho c6
da tri tué va ding luc dé vugt qua nhiing hoan cdnh 4y ma khong s¢
sét. 3. Phép thi, nghia la mang dén cho chdng sinh nhiing gido phap,
dao ly, gitp ho hiéu biét va tu tap theo Chanh phép dé dat dugc su an
lac, gidi thoat. Tai thi giGp ching sinh b6t khd vé vat chat, vo dy thi
giGp chang sinh bét khé vé tinh than, riéng Phap thi gitp ching sinh
hi€u biét va tu tap Chanh phap, dat d&n su gidi thoat nén cé thé dit
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thanh, huong thom, mui vi, cam xic, phap tuéng' ma
bo thi.

“Tu-bo-de! B6 Tat nén bd thi nhu vay d6, khong tru
noi tuéng.?

“Vi sao vay? Néu Bo Tdt bo thi v6i tam khong tru
tuéng, phudc dic 4y chang thé suy ludng.

“T'u-bo-dé! Y 6ng nghi sao? Hu khong phuong dong
c6 thé suy ludng dugc chiang?”

“Bach Thé& Ton, chang thé dugc.”

“Tu-b6-dé! Hu khong cac phuong nam, tay, bic, bon
phuong phu,®* phuong trén, phuong du6i* c6 thé suy
luong dugc chang?”

“Bach Thé& Ton, chidng thé dugc.”

hé&t moi ndi khé tinh than cting nhu vat chat. Vi vay, Phap thi dugc
xem la hinh thic b thi cao trdi nhat. Nhu trong doan trén néi viec Bo
Téat hoa do tat ca ching sinh cho dat dén V6 du Niét-ban, d6 cung la
Phap thi. Viéc thyc hién Phép thi c6 thé bao gbm ca viéc gidng gii
kinh dién hodc truyén b4, phé bi€n, lam cho nhiing 15i Phat day dugc
rong truyén dén nhiing ai chua biét. Vi thé, viéc sao chép, in an, phat
hanh kinh dién ciing dugc xem 1a Phép thi.

' Khong dé tam huéng dén céac doi tugng nhu hinh sic, am thanh... Tam
khong hudng dén tat cd cac doi tugng &y nén khong bi vuéng mic,
tréi budc.

2 Cau nay tém gon y tru6c, nén tudng & day la chi chung cho tat ca
céc ti6ng am thanh, hinh sic, mui vi... nhu da néi trén. B6 Tat bd thi
khong tru tuéng cting goi la bd thi v6i ba khong, nghia 1a khong thay
c6 ngudi bo thi, khong thdy c6 vat bd thi va khong thdy c6 ngusi nhan
bé thi.
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should practice charity without regard to appearances;
without regard to sound, odor, touch, flavor or any
quality.

Subhuti, thus should the Bodhisattva practice charity

without attachment.
Wherefore? In such a case his merit is incalculable.

Subhuti, what do you think? Can you measure all the

space extending eastward?
No, World-honored One, I cannot.

Then can you, Subhuti, measure all the space
extending southward, westward, northward, or in any
other direction, including nadir and zenith?

No, World-honored One, I cannot.

3 B6n phuong phu: la céc phuong dong nam, dong bic, tdy nam, tay
bac, nghia la & gitia cac phuong chinh.

* Trong kinh nay ciing nhu kinh A-di-da va nhiéu kinh khac, ddc Phat
thuong dung khai niém “ha phuong hu khong” (hu khéng & phuong
dusi), ching t6 ngay ti thoi &y ngai da thdy biét vé vi tru ding that
nhu su hiéu biét clia chiing ta ngay nay, nghia la trdi dat nay vén dugc
“treo 1o Iiing” gitia khong gian. Néu so vG6i nhiing gi ma khoa hoc van
con chua biét trugc thoi Galileo (1564-1642), khi ma tuyén b6 clia 6ng
nay vé viéc trai dat tron bi phan doi kich liét d&€n néi mang lai cho 6ng
ban an t& hinh, thi su thay biét clia ddc Phat qua dang la siéu viét. Tu
day c6 thé lién tidng dén viéc ngai néi vé cac coi thé gidi khéc, tuy
khoa hoc ngay nay chua c6 chiing c xac that nhung ciing khong hé
phd nhan dugc.
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“Tu-bo-de! Bo Tdt bd thi v6i tam khong tru tuéng,
phuéc ddce ciing nhu vay, chang thé suy ludng.

“Tu-b6-dé! Bé6 Tdt chi nén tru tam theo nhu chd da
chi day.

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? C6 thé dung than tuéng
ma thay Nhu Lai ching?”

“Bach Thé& Tén, chang thé dugc. Chang thé dung
than tuéng ma thay Nhu Lai. Vi sao vay? Nhu Lai day
rang than tuéng von that chang phai 1a than tuéng.”

Phat bao Tu-b6-dé: “Pham nhiing gi c¢6 hinh tuéng
déu 14 hu vong. Né&u thay cac tuéng ching phai tuéng
tic 1a thady Nhu Lai.”

Tu-bo-dé bach Phat: “Bach Thé Ton! Liéu c6 chung
sinh nao nghe 161 thuyét day nay' ma sinh long tin
chan that chang?”

Phat bdo Tu-b6-dé: “Ché nén néi thé! Nhu Lai diét
do réi, sau ndm tram nim? sé c6 nhitng ngudi tu phudc
gili theo gi6i luat,® doi véi 161 thuyét day nay thuong

' Nguyén van chi Han la: “ddc van nhu thi ngén thuyét chuong cu”,
téic la chi dén nhiing 15i Phat day néu trén.

2 Nguyén van chit Han & day néi ro la: “Nhu Lai diét hau, hau nga
bé tué”, nghia la 500 nam sau khi Phat diét d6. Tham khdo céc ban
khac thay néi 1a “500 ndm cudi cang khi Chanh phép sdp diét mat”.
Ching han nhu ban dich clia ngai Bé-dé-luu-chi chép la 3 4% i B
(phép duc diét thoi), con ban ctia ngai Chan D& ghi ro hon la: 7
ﬂiﬂﬂ‘/fﬁﬁﬁﬁ&xﬁi‘ﬁi B (v vi lai thé hau ngd bé tué€ Chanh pha
diét thoi). Ban dich ctia ngai Cap-da ghi: /2 %~ -+, 1B XA 2 I
P R P (hau phan ngd thap, Chanh phéap phé hoai thoi trung,
chuyén thoi trung)...
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Well, Subhuti, equally incalculable is the merit
of the Bodhisattva who practices charity without any
attachment to appearances.

Subhuti, Bodhisattvas should persevere one-
pointedly in this instruction.

Subhuti, what do you think? Is the Tathagata to be
recognized by some material characteristic?

No, World-honored One; the Tathagata cannot
be recognized by any material characteristic.
Wherefore? Because the Tathagata has said that
material characteristics are not, in fact, material
characteristics.

Buddha said: Subhuti, wheresoever are material
characteristics there is delusion; but whoso perceives
that all characteristics are in fact no-characteristics,
perceives the Tathagata.

Subhuti said to Buddha: World-honored One, will
there always be men who will truly believe after coming
to hear these teachings?

Buddha answered: Subhuti, do not utter such words!
At the end of the last fivehundred-year period following
the passing of the Tathagata, there will be selfcontrolled

3 Nguyén van chii Han néi ro 1a: “tri gidi tu phudc gid”. Tham khdo céc
ban khac déu thay them mot y la “tu tri hué” hodc “cé tri hué”. Cac
bdn Anh ngli cling c6 su khac biét tuong tu vé diém nay. Chang toi
chi néu ra dé€ doc gia luu y ma khong stia d6i ban dich ti€ng Viet (nhu
ngai Tri Quang da lam), vi thdy viéc khong c6 yéu t6 “tri hué” & day
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sinh 1ong tin, nhan 1a chan that. Nén biét nhiing nguoi
nay chéng phai chi ¢ noi mot, hai, ba, bon, nam dc
Phat gieo trong cin lanh, ma von that 1a da timg 6 noi
vd s6 ngan van dic Phat gieo trong cin lanh.

“Nhu c6 ching sinh nao nghe 10i thuyét day nay, du
chi mot niém sinh long tin trong sach, Tu-b6-dé, Nhu
Lai 4t sé thay biét rang nhiing ching sinh 4y duoc
vo lugng phuéc dic. Vi sao vay? Nhiing ching sinh 4y
khong sinh khdi lai cac tuéng ngd, nhdn, ching sinh,
tho gid,' khong khéi phdp tudng, cing khéong khéi phi
phdp tuéng.

“Vi sao vay? Nhitng ching sinh 4y néu tam chép giit
tuéng, tic méc vao ngd, nhdn, chiing sinh, tho gid. Néu
gitt 14y phdp tuéng tic mac vao ngd, nhdn, ching sinh,
tho gid. Vi sao vay? Néu giit 14y phi phdp tuéng, tic

mac vao ngd, nhdn, chiing sinh, tho gid.

“Vi thé&, chang nén chip giit 14y phdp, ciing ching
nén chép giit 18y phi phdp.

cting khong han da 1a diéu khong hgp ly. Kinh nay vén chi day phuong
phédp dat dén tri hué Bat-nha, nén néu ngusi nghe kinh phat khai long
tin cing c6 thé — tham chi rat thuong l1a — ngudi chua c6 dugc tri hué
Bat-nha.

' Nghta la da trir ddt va khong sinh khéi trd lai cac widng nay.
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men, rooted in merit, coming to hear these teachings,
who will be inspired with belief. But you should realize
that such men have not strengthened their root of merit
under just one Buddha, or two Buddhas, or three, or
four, or five Buddhas, but under countless Buddhas;
and their merit is of every Kkind.

Such men, coming to hear these teachings, will
have an immediate uprising of pure faith, Subhuti; and
the Tathagata will recognize them. Yes, He will clearly
perceive all these of pure heart, and the magnitude
of their moral excellences. Wherefore? It is because
such men will not fall back to cherishing the idea of
an ego-entity, a personality, a being, or a separated
individuality. They will neither fall back to cherishing
the idea of things as having intrinsic qualities, nor even
of things as devoid of intrinsic qualities.

Wherefore? Because if such men allowed their
minds to grasp and hold on to anything they would be
cherishing the idea of an ego-entity, a personality, a
being, or a separated individuality; and if they grasped
and held on to the notion of things as having intrinsic
qualities they would be cherishing the idea of an ego-
entity, a personality, a being, or aseparated individuality.
Likewise, if they grasped and held on to the notion of
things as devoid of intrinsic qualities they would be
cherishing the idea of an ego-entity, a personality, a
being, or a separated individuality.

So you should not be attached to things as being
possessed of, or devoid of, intrinsic qualities.
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“Do noi nghia nay, Nhu Lai thuong néi: Cac vi ty-
kheo nén biét, phap Phat thuyét day nhu cai be qua
song.' Phap con nén x3 bd, hudng chi nhiing gi chang
phai phap?

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Nhu Lai ¢6 duge phap Vo
thugng Chanh didng Chéanh gidc ching? Nhu Lai c6 chd
thuyét phdap chang?”

Tu-b6-dé thua: “Theo nhu chd con hiéu nghia Phat da
day, khong c¢6 phap xac dinh goi la Vo thugng Chanh
dang Chanh gidc, ciing khong c6 phdp xdc dinh nao
Nhu Lai c6 thé thuyét.

“Vi sao vay? Chd thuyét phap cia Nhu Lai thay déu
chang thé chap giir 14y, ching thé néi ra, chang phai
12 phap, ciing chang phai 1a phi phap.

“Vi sao vay? Tat cd cdc bac thanh hién déu dung
phap vo vi, nhung c6 chd sai biét nhau.”

“T'u-bo-dé! Y ong nghi sao? Néu ¢6 ngudi lam day
cdi Tam thién dai thién thé& gi6i? véi bdy mén b4u, roi
dung ma bé thi, dugc phude ddc nhiéu ching?”

' Tic 1a phuong tién gitp ngudi dat dén chd gidi thoat, cling nhu cai be
la phuong tién gidp ngudi sang sdng. Néu mudn dat ngd ma con chip
giti 18y phap, khac chi ngudi sang song chdng chiu rdi bd cai be?
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This is the reason why the Tathagata always teaches
this saying: My teaching of the Good Law is to be likened
unto a raft. (Does a man who has safely crossed a flood
upon a raft continue his journey carrying that raft upon
his head?) The Buddha-teaching must be relinquished;
how much more so mis-teaching!

Subhuti, whatdoyouthink? Has the Tathagata attained
the Consummation of IncomparableEnlightenment?
Has the Tathagata a teaching to enunciate?

Subhutianswered: As lunderstand Buddha’s meaning
there is no formulation of truth calledConsummation of
Incomparable Enlightenment. Moreover, the Tathagata
has no formulated teachingto enunciate.

Wherefore? Because the Tathagata has said that
truth is uncontainable andinexpressible. It neither is
nor is it not.

Thus it is that this unformulated Principle is the
foundation of the different systems of all the sages.

Subhuti, what do you think? If anyone filled three
thousand galaxies of worlds with the seventreasures
and gave all away in gifts of alms, would he gain great
merit?

2 Theo khai niém vé vi tru vao thdi xua thi mot ngan cdi thé gidi goi la
mot coi Ti€u thién thé gidi; mot ngan coi Tiéu thién thé gidi goi la
mot ¢di Trung thién thé gidi; mot ngan cdi Trung thién thé giGi goi la
mot cdi Dai thién thé gidi. Vi cdi Dai thién thé giGi bao gobm cd Trung
thien va Tiéu thién trong né nén goi la mot cdi Tam thién Pai thién
thé gidi.
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Tu-b6-dé thua: “Bach Thé Ton, rat nhiéu. Vi sao vay?
Phuéc diic, that chang phai la tanh phudc didc, nén Nhu
Lai néi 1a nhiéu phuéc dic.”

“Néu lai c6 nguoi tho tri chi bon cau ké trong kinh
nay,' vi ngudi khac ma gidng néi, phuéc nay hon han
phudc bd thi kia.

“Vi sao vay? Hét thay chu Phat va gido phap Vo
thugng Chanh dang Chanh gidc cta cdc ngai déu tir noi
kinh nay ma ra.

“T'u-bé-dé! Vi vay ma néi rang: phap Phat tic ching
phai la phap Phat.

“T'u-bo-dé! Y 6ng nghi sao? Vi Tu-da-hoan? c6 dugc
khéi niém: ‘Ta duoc qua Tu-da-hoan’ chang?”

Tu-bo-dé thua: “Bach Thé Ton, chang thé dugc. Vi
sao vay? Tu-da-hoan goi la nhdp vao dong, nhung that
khong c6 chd nhap. Ching nhap vao hinh sic, Am
thanh, huong thom, mui vi, cdm xuic, phap tuéng, nén
méi goi la Tu-da-hoan.”

“T'u-bo-dé! Y ong nghi sao? Vi Tu-da-ham?® c¢6 dugc
khéi niém: ‘Ta duoc qua Tu-da-ham’ chang?”

' Kinh van 1a “nai chi td cd ké dang”, y néi chi can it 3i dén nhu la bon
cau ké trong kinh nay thoi. Hudng chi c6 ké tho tri nhiéu hon, hodc
tron quyén kinh? C6 nguoi hiéu “td cd ké” & day nhu la “chd tinh yéu
ctia kinh”, e la khong dang, vi van nghia dugc hi€u ro qua hai chd “nai
chi”, nghia 1a néu “tG cG k&” 1&n chi dé lam mot mdc do thi du ma
thoi, khong chi cu thé bai ké nao ca.

2 Tu-da-hoan, ti€ng Phan |a Srotapanna, Han dich 1a Nhap luu hay Du
luu, nghia la “nhap vao dong”, & day la dong cac vi thanh. Pay la qua

76

THE DIAMOND SUTRA

Subhuti said: Great indeed, World-honored One!
Wherefore? Because merit partakes of thecharacter
of no-merit, the Tathagata characterized the merit as
great.

Then Buddha said: On the other hand, if anyone
received and retained even only four lines of this
Discourse and taught and explained them to others,
his merit would be the greater.

Wherefore? Because, Subhuti, from this Discourse
issue forth all the Buddhas and the Consummation
of Incomparable Enlightenment teachings of all the
Buddhas.

Subhuti, what is called "the Religion given by Buddha"
is not, in fact Buddha Religion.

Subhuti, what do you think? Does a disciple who has
entered the Stream of the Holy Life say within himself:
I obtain the fruit of a Stream-entrant?

Subhuti said: No, World-honored One. Wherefore?
Because 'Stream-entrant’ is merely a name. There is
no stream-entering. The disciple who pays no regard to
form, sound, odor, taste, touch, or any quality, is called
a Stream-entrant.

Subhuti, what do you think? Does an adept who is
subject to only one more rebirth say within himself: 1

obtain the fruit of a Once-to-be-reborn?

vi thi nhat trong bon qué thanh cla Tiéu thira, tic 1a So qud, qua dau
tien, nén xem nhu méi bt dau dugc nhap vao, du vao dong thanh.

3 Tu-da-ham ti€ng Phan la Sakrdagamin, Han dich 1a Nh&t vang lai hay
Nhat lai, nghia la “mot 1an tré lai”. Day la qud tha hai trong bén qua
thanh. Nguoi chiing ddc qud thanh nay van con phai tai sinh mot lan
ndia trong ¢di troi ngudi, nén goi la Nhat vang lai hodc Nhat lai.
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Tu-bo-dé thua: “Bach Thé& Toén, chang dugce. Vi sao
vay? Tu-da-ham goi 1a mét ldn tré lai, nhung that
khong c¢6 tré lai, nén méi goi la Tu-da-ham.”

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Vi A-na-ham' c¢6 duge
khéi niém: ‘Ta dugc qua A-na-ham’ chang?”

Tu-bé-dé thua: “Bach Thé Tén, chdng duge. Vi sao
vay? A-na-ham goi 1a khéng tré lai, nhung that chang
phai la khong trd lai, nén méi goi la A-na-ham.”

“T'u-bo-dé! Y ong nghi sao? Vi A-la-hdn? c¢6 duge khéi
niém: ‘Ta dugc dao A-la-hdn’ chang?

Tu-b6-dé thua: “Bach Thé& Ton, chidng duge. Vi sao
vay? That khong c6 phap goi la A-la-hdn. Thé Ton! Néu
vi A-la-hdn khéi niém rang: ‘Ta dugc dao A-la-hdn’, tic
la vuéng mac vao ngd, nhdn, ching sinh, tho gid.

“Thé Ton! Phat bdo rang con dugc phép Tam-mudi
V6 tranh cao quy nhat trong loai nguoi, 1a bac A-la-hdn
cao quy nhat lia bd tham duc.® Th& Tén! Con chang
khdi niém nay: ‘Ta la bac A-la-hdn lia boé tham duc’.

' A-na-ham ti€ng Phan la Anagami, Han dich |a B4t lai hay B4t hoan,
nghia la “khong trd lai”. DAy 1a qua vi th ba trong bon qua thanh,
chf con thap hon quéd A-la-han. Ngudi ching dic qua nay, do nghiép
léc da hét nén khong con phdi tho than tai sinh. That ra thi ngudi nay
cting phdi tai sinh 1&n mot cai troi goi 1a Bat hoan thién, séng ¢ dé va
tu tap cho dén khi hét tho than &y thi thanh A-la-han.

2 A-la-hén, ti€ng Phan |a Arhat, la qua vi cudi cling, cao nhat trong bdn
thanh qua. Vi A-la-han da hoan toan dit bé moi trién phugc, dat dén
cénh gidi gidi thoat clia Ti€u thiia hay con goi la Hiu du Niét-ban.

3 Ly duc A-la-hédn: bac A-la-hén da lia b hét thdy tham duc, khong con
[ong ham mudn doi véi cdc mén duc lac, bao gom: sac duc (ham mudn
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Subhuti said: No, World-honored One. Wherefore?
Because "Once-to-be-reborn" is merely a name. There is
no passing away nor coming into existence. (The adept
who realizes)] this is called "Once-to-be-reborn."

Subhuti, what do you think? Does a venerable one
who will never more be reborn as a mortal say within
himself: I obtain the fruit of a Non-returner?

Subhuti said: No, World-honored One. Wherefore?
Because "Non-returner' is merely a name. There is no
non-returning; hence the designation "Non-returner.’

Subhuti, what do you think? Does a holy one say within
himself: I have obtained Perfective Enlightenment?

Subhuti said: No, World-honored One. Wherefore?
Because there is no such condition as that called
"Perfective Enlightenment." World-honored one, if a
holy one of Perfective Enlightenment said to himself
"such am I," he would necessarily partake of the idea
of an ego-entity, a personality, a being, or a separated
individuality.

World-honored One, when the Buddha declares
that I excel amongst holy men in the Yoga of perfect
quiescence, in dwelling in seclusion, and in freedom
from passions, I do not say within myself: I am a holy
one of Perfective Enlightenment, free from passions.

nhiing hinh sdc xinh dep, thich y...), thanh duc (ham muén nhiing &m
thanh ém diju, hai hoa...), huong duc (ham mudn nhiing mai huong
thom tho, dé chiu...), vi duc (ham muén nhiing vi ngon ngot...), xtc
duc (ham muén nhiing cdm xac dé chiu, khodi cdm khi xic cham véi
cac d6i tugng mém mai, tron nhuyén...). Cic mén duc nay dugc goi
chung la ngd duc.
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“Bach Thé& Toén! Néu con khdi niém nay: ‘Ta dugc
dao A-la-hdn’, Thé Ton tat ching néi: ‘Tu-bé-dé ua
thich hanh A-lan-na.' Vi con day that khong vuéng
mac 6 chd lam, nén méi néi riang: Tu-bé-dé ua thich

hanh A-lan-na.”

Phat bao Tu-b6-dé: “Y ong nghi sao? Nhu Lai truge
kia ¢ noi Phat Nhién Diang c6 chd dugc phap chang?”

“Bach Thé Ton, khong ¢6. Nhu Lai ¢ noi Phat Nhién
bang that khong c6 cho dugc phap.”

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Bé Tdt c6 trang nghiém
coi Phat chang?”

“Bach Thé& Ton, khong c6. Vi sao vay? Viéc trang
nghiém coi Phat d6, that chang phai trang nghiém nén

goi la trang nghiém.”

“Tu-bo-de! Vi vay ma céc vi dai Bo Tdt nén sinh tam
thanh tinh nhu thé nay: ‘Chang nén tru noi hinh sic

' Kinh van 1a “nhao A-lan-na hanh gid”, nghia la nguoi ua thich hanh

A-lan-na. A-lan-na, ti€ng Phan 1a Arafifia, thudng nhiéu noi khac trong
kinh Phat van doc 1a A-lan-nha hay A-luyén-nha. Danh tif nay dung
chf nai yén tinh, thanh tinh, vi ty-kheo séng & d6 dé chuyén tam tu tap.
Vi th€ ma thudng dugc ding véi nghia chung chi cho chua chién, tu
vién. Han dich 1a V6 tranh thanh hay Vién ly xd, nghia la noi khong
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World-honored One, if I said within myself: Such
am I; you would not declare: Subhuti finds happiness
abiding in peace, in seclusion in the midst of the forest.
This is because Subhuti abides nowhere: therefore he
is called, "Subhuti, Joyful-Abider-in-Peace, Dweller-in-
Seclusion-in-the-Forest."

Buddha said: Subhuti, what do you think? In the
remote past when the Tathagata was with Dipankara
Buddha, did he have any degree of attainment in the
Good Law?

No, World-honored One. When the Tathagata was
with Dipankara Buddha he had no degree of attainment
in the Good Law.

Subhuti, what do you think? Does a Bodhisattva set
forth any majestic Buddhalands?

No, World-honored One. Wherefore? Because setting
forth majestic Buddha-lands is not a majestic setting
forth; this is merely a name.

(Then Buddha continued:) Therefore, Subhuti, all
Bodhisattvas, lesser and great, should develop a pure,
lucid mind, not depending upon sound, flavor, touch,

c6 nhiing tiéng cai co, tranh chap, noi xa lia thé€ tuc. Ban dich Han
van dung tif thay ddi nhung that ra thi A-lan-na & day ciing chinh la
Vo tranh viia néi trong doan trén. Hanh A-lan-nha la mot trong mudi
hai hanh dau da. Nguoi gitt hanh nay chi chon s6ng sudt doi ¢ nhiing
nai A-lan-nha.
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sinh tdm, chdng nén tru noi Am thanh, huong thom,
mui vi, cdm xic, phap tuéng sinh tam. Nén § noi khong
chd tru ma sinh tam.

“T'u-bo-deé! Nhu nguoi kia c6 than hinh nhu nii chda
Tu-di. Y ong nghi sao? Than 4y 1a 16n chang?”

Tu-bé-dé thua: “Bach Thé Toén, rat 16n. Vi sao vay?
Phat thuyét chang phai than, goi 14 than 16n.”

“Tu-b6-dé! Nhu trong séng Hang c6 bao nhiéu cat,
mobi hat lai 12 mot song Hang. Y 6ng nghi sao? S6 cat
trong tat cad nhilng song Hang 4y c6 nhiéu chang?”

Tu-bo-dé thua: “Bach Thé& Toén, rdt nhiéu! Chi s6
song Hing nhu thé con nhiéu khong ké xiét, huéng chi
l1a cat trong nhiing con song ay!”

“Tu-b6-dé! Nay ta dung 1oi chan that bdo cho 6ng
biét. Nhu c6 nhitng ké nam nguoi nit long lanh, dung
bdy mén bau dé lam day cd s6 Tam thién dai thién
thé& gidi nhiéu nhu s6 cat ciia nhitng song Hang 4y, roi
mang ra bo thi, dugc phudc nhiéu ching?”

Tu-b6-dé thua: “Bach Thé Ton, rat nhiéu.”
Phat bdo Tu-bé-dé: “Néu c6 nhitng ké nam nguoi nit
long lanh, tho tri du chi bon cau ké trong kinh nay, vi

nguoi khac giang néi, phude dic nay hon ca phude dic
bo thi kia!
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odor, or any quality. A Bodhisattva should develop a
mind which alights upon no thing whatsoever; and so
should he establish it.

Subhuti, this may be likened to a human frame as
large as the mighty Mount Sumeru. What do you think?
Would such a body be great?

Subhuti replied: Great indeed, World-honored One.
This is because Buddha has explained that no body is
called a great body.

Subhuti, if there were as many Ganges rivers as the
sand-grains of the Ganges, would the sand-grains of
them all be many?

Subhuti said: Many indeed, World-honored One!
Even the Ganges rivers would be innumerable; how
much more so would be their sand-grains?

Subhuti, I will declare a truth to you. If a good man
or good woman filled three thousand galaxies of worlds
with the seven treasures for each sand-grain in all those
Ganges rivers, and gave all away in gifts of alms, would
he gain great merit?

Subhuti answered: QGreat indeed, World-honored
One!

Then Buddha declared: Nevertheless, Subhuti, if a
good man or good woman studies this Discourse only
so far as to receive and retain four lines, and teaches
and explains them to others, the consequent merit
would be far greater.
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“Lai nita, Tu-b6-dé! Theo nhu kinh nay ma thuyét
day, cho dén chi bon cau ké, nén biét 14 noi 4y hét
thdy thé& gian, troi, ngudi, a-tu-la déu nén cing dudng
nhu thdp miéu Phat. Huong chi ¢6 ngudi dem hét stc
ma tho tri, doc tung! Tu-b6-dé! Nén biét 1a ngudi nay
thanh tuu dugc phap cao quy bac nhat it cé!

“Néu kinh dién nay ¢ tai noi nao, tidc nhu c6 Phat
hoac bac dé ti cao quy dang ton trong ¢ d6.”

Lac ay Tu-bo-dé bach Phat rang: “Bach Thé Ton!
Kinh nay goi tén la gi? Ching con phai vang gitt nhu
thé& nao?”

Phat bdo Tu-b6-dé: “Kinh nay goi tén 1a Kim Cang
Bdt-nhd Ba-la-mdt. Nén theo nhu tén kinh ma vang
gitt. Vi sao vay? Tu-bo-dé! Phat thuyét Bdt-nhd Ba-la-
mdt tic chang phai Bdt-nhd Ba-la-mdt.

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Nhu Lai c¢6 chd thuyét
phap chang?”

Tu-bo-dé bach Phat: “Bach Thé Ton, Nhu Lai khong
c6 chd thuyét phap.”

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? S§ vi trn' trong Tam
thién dai thién thé giéi c6 nhiéu ching?”

Vi tran: Hat bui rat nhé.
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Furthermore, Subhuti, you should Kknow that
wheresoever this Discourse is proclaimed, by even so
little as four lines, that place should be venerated by
the whole realms of Gods, Men and Titans as though
it were a Buddha-Shrine. How much more is this so in
the case of one who is able to receive and retain the
whole and read and recite it throughout! Subhuti, you
should know that such a one attains the highest and
most wonderful truth.

Wheresoever this sacred Discourse may be found
there should you comport yourself as though in the
presence of Buddha and disciples worthy of honor.

Atthattime Subhuti addressed Buddha, saying: World-
honored One, by what name should this Discourse be
known, and how should we receive and retain it?

Buddha answered: Subhuti, this Discourse should
be known as 'The Diamond of the Perfection of
Transcendental Wisdom" - thus should you receive and
retain it. Subhuti, what is the reason herein? According
tothe Buddha-teaching the Perfection of Transcendental
Wisdom is not really such. "Perfection of Transcendental
Wisdom" is just the name given to it.

Subhuti, what do you think? Has the Tathagata a
teaching to enunciate?

Subhuti replied to the Buddha: World-honored One,
the Tathagata has nothing to teach.

Subhuti, what do you think? Would there be many
molecules in (the composition of]) three thousand
galaxies of worlds?
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Tu-b6-dé thua: “Bach Thé Ton, rat nhiéu.”

“Tu-bo-dé! Nhitng vi tran 4y, Nhu Lai thuyét ching
phai vi tran, goi 1a vi tran. Nhu Lai thuyét thé gi6i
ching phai thé gi6i, goi 1a thé giéi.

“T'u-bé-dé! Y ong nghi sao? C6 thé dung ba muoi hai
tuéng dé thay Nhu Lai chang?”

“Bach Thé& Toén, chang thé dugc. Ching thé dung ba
muoi hai tuéng dé thay Nhu Lai. Vi sao vay? Nhu Lai
thuyé&t ba muoi hai tuéng tic chdng phai tuéng, goi la
ba muoi hai tuéng.”

“T'u-bo-deé! Néu c6 nhitng ké nam ngudi nit 1ong lanh,
dung than mang nhiéu nhu sé cat song Hang dé b thi.
Lai ¢6 nguoi tho tri kinh nay, cho d&€n chi bon cau ké, vi
nguoi khéc gidng néi, phuée 4y vuot hon rat nhiéu.”

B4y giv, Tu-b6-dé nghe thuyét kinh nay, hiéu sau
dugc nghia 1y va y huéng, cam dong dén roi 1&, bach
Phat riang: “Thé Ton! That it c6 thay! Phat thuyét kinh

' Chd nay trong bdn Han van chi dung “ky phudc tham da” (rat nhiéu),
nhung so véi mot s6 doan khac trong kinh thi c6 phan t6i nghia. O day
dan ra hai truong hop la c¢6 dung y so sanh. Can cd theo y kinh & mot
s6 doan khac tuong ty, thi phugc ddc tri kinh hon hdn phugc dic bs
thi (c6 thé ngdm hiéu & day la chap tuéng bé thi). Nhung riéng doan
nay chi thdy néu la “ky phudc tham da” ma khong thdy c6 su so sanh.
Tham khdo ban dich ctia ngai Huyén Trang thdy chép la: BT A48 I
H % AT % £ 3(s6 sinh phudc dic tham da u tién vé lugng
v6 s6). Ban dich clia ngai Nghia Tinh ciing thay chép la: H- 4@ 575
5 4 30 (ky phudc thing bi vo lugng vo so6). Nhiing cach dién dat
“u tién” va “thing bi” dang la déu n6i y so sdnh. Do d6 ma ching toi
quyét dinh b sung cum t “vuot hon” khong cé trong nguyén ban.
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Subhuti said: Many indeed, World-honored One!

Subhuti, the Tathagata declares that all these
molecules are not really such; they are called
"molecules."” (Furthermore,) the Tathagata declares that
a world is not really a world:; it is called "a world."

Subhuti, what do you think? May the Tathagata be
perceived by the thirty-two physical peculiarities (of an
outstanding sage)?

No, World-honored One, the Tathagata may not
be perceived by these thirty-two marks. Wherefore?
Because the Tathagata has explained that the thirty-two
marks are not really such; they are called "the thirty-two
marks."

Subhuti, if on the one hand a good man or a good
woman sacrifices as many lives as the sand-grains of
the Ganges, and on the other hand anyone receives
and retains even only four lines of this Discourse, and
teaches and explains them to others, the merit of the
latter will be the greater.

Upon the occasion of hearing this Discourse Subhuti
had an interior realization of its meaning and was moved
to tears. Whereupon he addressed the Buddha thus:
It is a most precious thing, Worldhonored One, that
you should deliver this supremely profound Discourse.
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dién nay rat sau xa, con ti khi dat dugc mit hué' cho
dén nay chua ting dugc nghe kinh nao nhu thé nay.

“Bach Thé& Ton! Néu c6 ngudi ciing dugc nghe kinh
nay, dem long tin tudng trong sach, lién khéi sinh
tuéng chan that. Nén biét 1a nguoi 4y thanh tuu duoc
cong duc cao quy bac nhat it cé.

“Bach Thé& Ton! Tuéng chan that &y tdc 1a ching
phai tuéng, nén Nhu Lai goi 1a tuéng chan that.

“Thé& Ton! Nay con dugc nghe kinh dién nay, tin hiéu
tho tri ching 14y chi lam khé. Nhung néu nidm triam
nam sau na' ¢6 ching sinh nao dugec nghe kinh nay,
tin hiéu tho tri, ngudi 4y qua 12 bac nhat it c¢6. Vi sao
vay? Nguoi 4y khong c6 cac tuéng ngd, nhdn, ching
sinh, tho gid.

“Vi sao vay? Tuéng ngd chang phai 1a tuéng; tuéng
nhén, ching sinh, tho gid ciing chang phai 1a tuéng. Vi
sao vay? Lia hét thay cdc tuéng, goi la chu Phat.”

' Hué nhan: mat hué, sy thay biét dya trén tri hué séng sudt, thdy dugc

that tudng, ban chat cla su vat. Hué nhan dat dugc nho noi su tu tap
va quan chiéu ding theo Chanh phap.

Nguyén ban Han van dung “hdu ngd bé tué” (sau 500 nam). Ban cla
ngai Huyén Trang ghi chi tiét hon va c6 khac: ... 7 At 14 i
o 5 B8 3R, R AFIRIEF .. (... v duong lai thé hau thoi hiu
phan hdu ngd ba tué€, chanh phap tuong diét thoi...) Ban Anh ngii
ctia Edward Conze ciing ghi: “...as our Buddha Epoch draws near to its
close in the last five hundred year period...”Cé vé nhu & day lap lai mot
y da néi trudc, mudn chi dén khodng thai gian 500 nam cudi cang khi
Chénh phép sdp diét mat.
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Never have I heard such an exposition since of old my
eye of wisdom first opened.

Worldhonored One, if anyone listens to this Discourse
in faith with a pure, lucid mind, he will thereupon
conceive an idea of Fundamental Reality. We should
know that such a one establishes the most remarkable
virtue.

World-honored One, such an idea of Fundamental
Reality is not, in fact, a distinctive idea; therefore the
Tathagata teaches: "ldea of Fundamental Reality" is
merely a name.

World-honored One, having listened to this Discourse,
I receive and retain it with faith and understanding.
This is not difficult for me, but in ages to come - in
the last five-hundred years, if there be men coming
to hear this Discourse who receive and retain it with
faith and understanding, they will be persons of most
remarkable achievement. Wherefore? Because they
will be free from the idea of an ego-entity, free from
the idea of a personality, free from the idea of a being,
and free from the idea of a separated individuality.

And why? Because the distinguishing of an
egoentity is erroneous. Likewise the distinguishing of a
personality, or a being, or a separated individuality is
erroneous. Consequently those who have left behind
every phenomenal distinction are called Buddhas all.
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Phat bdo Tu-b6-dé: “Pung vay, dung vay! Néu cé
ngudi duge nghe kinh nay ma ching thay kinh s¢ hoang
hot, nén biét nguoi 4y rat la it co.

“Vi sao vay? Tu-b6-dé! Nhu Lai day ring bac nhat
Ba-la-mdt, tic chang phai bac nhat Ba-la-mdt, goi 1a

bac nhat Ba-la-mdt.

“Tu-bo-dé! Nhan nhuc Ba-la-mdt, Nhu Lai néi 1a

chang phai nhan nhuc Ba-la-mdt.

“Vi sao vay? Tu-bo-dé! Nhu ta xua kia bi vua Ca-ly
cit xéo than thé tung phan. Lic bay giv, ta khong c6
cac tuéng ngd, nhdn, chiung sinh, tho gid. Vi sao vay?
Trong ldc ta bi cit x8o tiing phan than thé, néu cé céc
tuéng ngd, nhan, chung sinh, tho gid, tat phai sinh

long san han.

“Tu-bo-deé! Lai nhé dén qua khd nam tram doi truée,
ta 12 mot vi tién nhan nhuc. Lac 4y ta cing khong c6

cac tuéng ngd, nhdn, chiung sinh, tho gid.

“B6i vay, Tu-bo-dé, Bo Tdt nén lia hét thay cac
tu6ng ma phat tam Vo6 thugng Chanh dang Chéanh

gidc. Chidng nén tru noi hinh sic sinh tdm, ching nén
90

THE DIAMOND SUTRA

Buddha said to Subhuti: Just as you say! If anyone
listens to this Discourse and is neither filled with alarm
nor awe nor dread, be it known that such a one is of
remarkable achievement.

Wherefore? Because, Subhuti, the Tathagata teaches
that the First Perfection (the Perfection of Charity) is not,
in fact, the First Perfection: such is merely a name.

Subhuti, the Tathagata teaches likewise that the
Perfection of Patience is not the Perfection of Patience:
such is merely a name.

Why so? It is shown thus, Subhuti: When the Rajah of
Kalinga mutilated my body, I was at that time free from
the idea of an ego-entity, a personality, a being, and
a separated individuality. Wherefore? Because then
when my limbs were cut away piece by piece, had I
been bound by the distinctions aforesaid, feelings of
anger and hatred would have been aroused in me.

Subhuti, I remember that long ago, sometime during
my past five-hundred mortal lives, I was an ascetic
practicing patience. Even then was I free from those
distinctions of separated selfhood.

Therefore, Subhuti, Bodhisattvas should leave behind
all phenomenal distinctions and awaken the thought of
the Consummation of Incomparable Enlightenment by
not allowing the mind to depend upon notions evoked
by the sensible world - by not allowing the mind to
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tru noi A&m thanh, huong thom, mui vi, cam xuac, phap
tuéng sinh tam. Nén sinh tam khong c6 chd tru. Néu

tam c6 chd tru tic 1a chang try.’

“Vi theé Phat day cac vi B6 Tdt chang nén tru tam
noi hinh sic ma bd thi. Tu-b6-dé! Bé Tdt vi lgi ich cho
tat ca ching sinh, nén bé thi nhu vay.

“Nhu Lai day ring hét thdy cac tuéng tiic chdng phai
tuéng. Lai day rang hét thiy chdng sinh tic chang
phai ching sinh.

“T'u-bo-deé! Loi néi cua dang Nhu Lai 1a chan chanh,
ding that, nhu nghia, khong hu déi, khong sai khac.

“T'u-bo-deé! Nhu Lai c6 chd dugc phdp, phap 4y khong
that khong hu.

“T'u-bo-deé! Néu Bo Tdt tru tAm noi phap lam viéc bo
thi, cling nhu nguodi vao chd t8i, khong thé nhin thay.
Néu Bé Tdt chdng tru tAm noi phap lam viéc bd thi,
nhu ngudi c6 mat, khi 4nh sdng mit troi chidu soi thay

dd cdc mau séic.

“Tu-b6-deé! Vé sau néu c6 nhitng ké nam ngudi ni
long lanh, thuong hay tho tri doc tung kinh nay, Nhu

' § day gan nhu lap lai y da n6i & doan khéi dau.
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depend upon notions evoked by sounds, odors, flavors,
touch-contacts, or any qualities. The mind should be
Kept independent of any thoughts which arise within
it. If the mind depends upon anything it has no sure
haven.

This is why Buddha teaches that the mind of a
Bodhisattva should not accept the appearances of
things as a basis when exercising charity. Subhuti, as
Bodhisattvas practice charity for the welfare of all living
beings they should do it in this manner.

Just as the Tathagata declares that characteristics
are not characteristics, so He declares that all living
beings are not, in fact, living beings.

Subhuti, the Tathagata is He who declares that which
is true; He who declares that which is fundamental; He
who declares that which is ultimate. He does not declare
that which is deceitful, nor that which is monstrous.

Subhuti, that Truth to which the Tathagata has
attained is neither real nor unreal.

Subhuti, if a Bodhisattva practices charity with mind
attached to formal notions he is like unto a man groping
sightless in the gloom; but a Bodhisattva who practices
charity with mind detached from any formal notions is
like unto a man with open eyes in the radiant glory of
the morning, to whom all kinds of objects are clearly
visible.

Subhuti, if there be good men and good women
in future ages, able to receive, read and recite this
Discourse in its entirety, the Tathagata will clearly
perceive and recognize them by means of His
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Lai dung tri hué Phat thdy biét nhiing nguvi nay déu
dugc thanh tuu vo lugng vo bién cong duec.

“T'u-bo-deé! Né&u c6 nhitng ké nam ngudi nit long lanh,
via ldc dau ngay dung than mang nhiéu nhu cat song
Hing ma bd thi, dé€n gitta ngay lai dung thin mang
nhiéu nhu cat song Hang ma bo thi, dén cudi ngay
cing lai dung than mang nhiéu nhu cat song Hing
ma bd thi. C& nhu vay trong vo lugng trim ngan uc
kiép, dung than mang bo thi. Néu c6 nguodi nghe kinh
dién nay, trong long tin theo ching nghich, dugc phudc
nhiéu hon cd nhitng ngudi dung than mang bé thi kia.
Huong chi 1a sao chép, tho tri, doc tung, vi ngudi khéc
giang giai!

“Tu-b6-dé! Né6i tém lai mot 101 quan trong nhAt:
Kinh nay c6 vo lugng v bién cong dic, chang thé suy
luong. Nhu Lai vi ngudi phat tam Pai thita ma thuyét
day, vi nguoi phat tam T6i thugng thira ma thuyét day.
Néu c6 nguoi thuong hay tho tri, doc tung, rong vi
ngudi khdc ma thuyét giang, Nhu Lai tat sé thay biét
nhitng ngudi nay déu dugc thanh tuu cong dic vo lugng
v0 bién ching thé suy ludng. Nhitng ngudi nhu vay cé
thé ddm duong ganh vac dao Vo thuong Chanh dang
Chanh giac cia Nhu Lai.
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Buddha-knowledge; and each one of them will bring
immeasurable and incalculable merit to fruition.

Subhuti, if on one hand, a good man or a good
woman performs in the morning as many charitable
acts of self-denial as the sand-grains of the Ganges,
and performs as many again in the noonday and as
many agdain in the evening, and continues so doing
throughout numberless ages, and, on the other hand,
anyone listens to this Discourse with heart of faith
and without contention, the latter would be the more
blessed. But how can any comparison be made with
one who writes it down, receives it, retains it, and
explains it to others!

Subhuti, we can summarize the matter by saying
that the full value of this Discourse can neither be
conceived nor estimated, nor can any limit be set to it.
The Tathagata has declared this teaching for the benefit
of initiates of the Great Way; He has declared it for the
benefit of initiates of the Supreme Way. Whosoever can
receive and retain this teaching, study it, recite it and
spread it abroad will be clearly perceived and recognized
by the Tathagata and will achieve a perfection of merit
beyond measurement or calculation - a perfection of
merit unlimited and inconceivable. In every case such
a one will exemplify the Tathagata Consummation of
the Incomparable Enlightenment.
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“Vi sao vay? Tu-bo-dé! Néu ké ua phap nhd,' vuéng
mac vao nhitng kién gidi ngd, nhdn, ching sinh, tho
gid, tic chang thé tho tri doc tung, vi ngudi khac ma
gidang gidi kinh nay.

“Tu-bo-deé! Bat cd noi nao cé kinh nay, hét thay thé
gian, cdc hang troi, nguovi, a-tu-la déu nén cing dudng.
Neén biét noi 4y tdc la thap Phat, nén cung kinh di
quanh 1& bai, dung cdc thid huong hoa rai lén noi 4y.

“Lai nita, Tu-bo-dé! Nhitng ké nam nguoi nit long
lanh, tho tri doc tung kinh nay, néu bi nguoi khic
khinh ché, thi nguoi tri kinh 4y du cho do1i truée da tao
ac nghiép 1é ra phai doa vao cac duong dit, nay nhan bi
ngudi khinh ché, ac nghiép doi trude lién tiéu diét, dugc
thanh tyu qud V6 thugng Chanh dang Chanh giac.

“Tu-b6-dé! Ta nhé thué qua khi vo lugng a-tdng-ky
kiép truéc Phat Nhién dang, ta da dugc giap tam tram
186 bon ngan van tc? na-do-tha dic Phat, va déu cung
kinh phung su khong chat 16i 1am. Né&u c6 nguoi doi
mat phap sau nay thuong tho tri tung doc kinh nay.
Nguoi 4y dugc cong dic so vdi cong dic cing dudng chu
Phat cta ta vugt hon boi phan, tram phan ta chang
theo kip mot, ngan van Gc phan, cho dén tinh toan, thi
du ciing chang thé theo kip duoc.

' La nhiing ngudi chi tin theo gido phéap Tiéu thira, khong tin nhan kinh
dién Pai thua.

2 Con s6 nay khong giéng nhau & cac ban dich, nhung déu nhidm chi
dén mot sd lugng rat lon.
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Wherefore? Because, Subhuti, those who find
consolation in limited doctrines involving the conception
of an egoentity, a personality, a being, or a separated
individuality are unable to accept, receive, study, recite
and openly explain this Discourse.

Subhuti, in every place where this Discourse is to
be found the whole realms of Gods, Men and Titans
should offer worship; for you must know that such a
place is sanctified like a shrine, and should properly
be venerated by all with ceremonial obeisance and
circumambulation and with offerings of flowers and
incense.

Furthermore, Subhuti, if it be that good men and
good women who receive and retain this Discourse
are downtrodden, their evil destiny is the inevitable
retributive result of sins committed in their past mortal
lives. By virtue of their present misfortunes the reacting
effects of their past will be thereby worked out, and
they will be in a position to attain the Consummation
of Incomparable Enlightenment.

Subhuti, I remember the infinitely remote past
before Dipankara Buddha. There were 84,000 myriads
of multimillions of Buddhas and to all these I made
offerings; yes, all these I served without the least trace
of fault. Nevertheless, if anyone is able to receive,
retain, study and recite this Discourse at the end of
the last (500-year) period, he will gain such a merit
that mine in the service of all the Buddhas could not
be reckoned as one-hundredth part of it, not even one
thousand myriad multimillionth part of it - indeed, no
such comparison is possible.
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“Tu-bo-deé! Nhitng ké nam ngudi nif long lanh vao
doi mat phap tho tri doc tung kinh nay dugc nhiéu
cong dic, néu ta néi ra diy da sé c6 ngudi nghe qua
sinh tam cudng loan, nghi ngd chéng tin.

“Tu-b6-deé! Nén biét rang, nghia kinh nay khong thé
nghi ban, qua béo ciing khong thé nghi ban.

B4y gio, Tu-bo-dé bach Phat rang: “Bach Thé& Ton!
Nhirng ké nam ngud¢i nit long lanh phat tAm V6 thuong
Chanh dang Chéanh gidc, nén tru tdm nhu thé& nao?
Hang phuc tAm nhu thé nao?”

Phat bdo Tu-bo-dé: “Nhitng ké nam ngudi nit long
lanh phat tAm V6 thugng Chanh ddng Chanh gidc, nén
khdi tAm nhu thé nay: Ta nén diét do hét thay chiung
sinh; diét do hét thay ching sinh, nhung that khong cé
chang sinh nao diét do.

“Vi sao vay? Tu-bo-dé! Néu Bo Tdt c6 cac tuéng ngd,
nhén, chiing sinh, tho gid, tic khong phai Bé Tdt.?

“Vi sao vay? Tu-b6é-dé! That khong c6 phap phat tam
Vo thugng Chanh dang Chanh giac.

“T'yu-bé-dé! Y 6ng nghi sao? Nhu Lai ¢ chd Phat Nhién
Ping c¢6 duge phap Vo thugng Chanh dang Chanh gidc
chang?”

' day ngai Tu-bd-dé 1ap lai cau hdi da thua thinh & dau kinh.

2 Cau trd 10i cla ddc Phat ciing 1a 13p lai nhiing y da trinh bay trugc
day.
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Subhuti, if I fully detailed the merit gained by good
men and good women coming to receive, retain, study
and recite this Discourse in the last period, my hearers
would be filled with doubt and might become disordered
in mind, suspicious and unbelieving.

You should know, Subhuti, that the significance of
this Discourse is beyond conception; likewise the fruit
of its rewards is beyond conception.

At that time Subhuti addressed Buddha, saying:
World-honored One, if good men and good women seek
the Consummation of Incomparable Enlightenment, by
what criteria should they abide and how should they
control their thoughts?

Buddha replied to Subhuti: Good men and good
women seeking the Consummation of Incomparable
Enlightenment must create this resolved attitude of
mind: I must liberate all living beings, yet when all have
been liberated, verily not any one is liberated.

Wherefore? If a Bodhisattva cherishes the idea of
an egoentity, a personality, a being, or a separated
individuality, he is consequently not a Bodhisattva,

Subhuti. This is because in reality there is no formula
which gives rise to the Consummation of Incomparable
Enlightenment.

Subhuti, what do you think? When the Tathagata
was with Dipankara Buddha was there any formula for
the attainment of the Consummation of Incomparable
Enlightenment?
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“Bach Thé& Toén, chang c6. Nhu con hiéu theo nghia
Phat thuyét, Nhu Lai ¢ noi Phat Nhién Pang trudc kia
khong c6 dugec phap Vo thugng Chanh didng Chanh
giac.”

Phat néi: “Pung vay, ding vay! Tu-b6-dé, that khong
c6 phap Nhu Lai duge Vo thuong Chanh ddng Chanh
giac.

“Tu-b6-dé! Néu nhu c6 phap Nhu Lai duge Vo thuong
Chanh dang Chanh gidc, Phat Nhién DPing han da
khong tho ky cho ta: ‘Ong vé sau sé thanh Phat hiéu
Thich-ca Mdu-ni.” “Vi that khong c6 phap dugc Vo
thugng Chanh ddng Chanh gidc, nén Phat Nhién Pang
mé6i tho ky cho ta ring: ‘Ong vé sau sé thanh Phat,
hiéu Thich-ca Mdu-ni.

“Vi sao vay? No6i Nhu Lai d6, tdc 1a nghia nhu' caa
cac phap.

“Néu c6 nguoi néi: ‘Nhu Lai duge Vo thuong Chanh
dang Chanh giac.’ Tu-b4-dé! That khong c6 phap Phat
dugc Vo thugng Chanh ddng Chanh gidc.

“Tu-b6-dé! Nhu Lai ¢6 chd duge Vo thuong Chanh
dédng Chéanh giac. Trong chd ay khong that, khong hu.

“Vi thé&, Nhu Lai day rang: Hét thay cic phap déu
1a Phat phép. “Tu-b6-dé! Né6i 1a hét thay cac phap, tic
chéng phai phdp, vi thé goi 1a hét thay cac phap.

“Tu-b6-dé! Vi nhu than nguovi dai 16n.”
Tu-b6-dé néi: “Bach Thé Ton, Nhu Lai néi ring than

' Nghia nhu: Ttc 1a nghia chan that, dugc hiéu theo ding véi ban chat
that clia su vat, hién tugng.
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No, World-honored One, as I understand Buddha’s
meaning, there was no formula by which the Tathagata
attained the Consummation of Incomparable
Enlightenment.

Buddha said: You are right, Subhuti! Verily there
was no formula by which the Tathagata attained the
Consummation of Incomparable Enlightenment.

Subhuti, had there been any such formula, Dipankara
Buddha would not have predicted concerning me: “In
the ages of the future you will come to be a Buddha
called Shakyamuni”; but Dipankara Buddha made that
prediction concerning me because there is actually no
formula for the attainment of the Consummation of
Incomparable Enlightenment.

The reason herein is that Tathagata is a signification
implying all formulas.

In case anyone says that the Tathagata attained the
Consummation of Incomparable Enlightenment, I tell
you truly, Subhuti, that there is no formula by which
the Buddha attained it.

Subhuti, the basis of Tathagata’s attainment of the
Consummation of Incomparable Enlightenment is
wholly beyond; it is neither real nor unreal.

Hence I say that the whole realm of formulations
is not really such, therefore it is called “Realm of
formulations.”

Subhuti, a comparison may be made with (the idea
of) a gigantic human frame.

Then Subhuti said: The World-honored One has
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ngudi dai 16n tidc chidng phai 1a than 16n, goi 1a than
16n.”

“Tu-b6-dé! Bo Tdt ciing lai nhu vay. Né&u néi rang:
‘Ta dang dd cho vo lugng ching sinh, tic ching goi la
Bo Tat.

“Vi sao vay? Tu-bo-dé! That khong c6 phap goi la Bo
Tat. Vi thé Phat thuyét hét thay cac phap déu khong
c6 cac tuéng nga, nhdn, chung sinh, tho gid.

“Tu-bo-dé! Néu Bé Tdt néi rang: ‘Ta dang lam trang
nghiém c¢di Phat’, nhu vay ching goi 1a B6 Tdt. Vi
sao vay? Nhu Lai day riang, trang nghiém coi Phat tic
chéng phai trang nghiém, goi 1a trang nghiém.

“Tu-b6-dé! Néu Bo Tdt thong dat phap vo nga, Nhu
Lai goi d6 that 1a Bo Tdt.

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Nhu Lai ¢6 nhuc nhéan'
chang?”

“Bach Thé Ton, ding vay. Nhu Lai ¢6 nhuc nhan.”

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Nhu Lai ¢6 thién nhan?
chang?”

“Bach Thé To6n, dung vay. Nhu Lai ¢6 thién nhin.”

“T'u-bd-dé! Y ong nghi sao? Nhu Lai ¢6 hué nhan?
chang?”

“Bach Thé To6n, ding vay. Nhu Lai c6 hué nhan.”

" Nhuc nhan: mét thit, tdc la mat thudng clia ngudi binh thusng, c6 kha
nang nhin thdy nhung cting dong thai bi chuéng ngai bdi nhiing hinh
sdc dai, ngdn, xanh, dé... N6i chung la tuéng trang ctia cac phap.

2 Thién nhan: mét clia chang sinh & cac c6i trai, cting la mat ca nhiing
ngudi tu tap da dat dén mot trinh do ching dic nhat dinh. Thién nhan
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declared that such is not a great body; “a great body”
is just the name given to it.

Subhuti, it is the same concerning Bodhisattvas.
If a Bodhisattva announces: 1 will liberate all living
creatures, he is not rightly called a Bodhisattva.

Wherefore? Because, Subhuti, there is really no
such condition as that called Bodhisattvaship, because
Buddha teaches that all things are devoid of selfhood,
devoid of separate individuality.

Subhuti, if a Bodhisattva announces: 1 will set
forth majestic Buddha-lands, one does not call him a
Bodhisattva, because the Tathagata has declared that
the setting forth of majestic Buddha-lands is not really
such: “a majestic setting forth” is just the name given
to it.

Subhuti, Bodhisattvas who are wholly devoid of any
conception of separate selfhood are truthfully called
Bodhisattvas.

Subhuti, what do you think? Does the Tathagata
possess the human eye?

Yes, World-honored One, He does.

Well, do you think the Tathagata possesses the divine
eye?

Yes, World-honored One, He does.

And do you think the Tathagata possesses the gnostic
eye?

Yes, World-honored One, He does.

c6 khd nang nhin xa trong khong gian va thiu sust qua khdi sy che
chan cuda tuéng trang cac phap.

3 Hué nhan: mat hué, khd nang nhin su vat bang vao tri hué sang sudt,
da dugc chd gidi & trudce.
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“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Nhu Lai ¢6 phdp nhan'
chang?”

“Bach Thé To6n, ding vay. Nhu Lai c6 phdp nhan.”

“T'u-b6-dé! Y 6ng nghi sao? Nhu Lai ¢c6 Phat nhan?
chang?”

“Bach Thé& Ton, dung vay. Nhu Lai ¢6 Phat nhan.”

“T'u-bé-dé! Y ong nghi sao? Trong song Hing c¢6 cat,
Phat noéi d6 la cat chang?”

“Bach Thé Ton, dung vay. Nhu Lai né6i d6 1a cat.”

“T'u-bo-dé! Y 6ng nghi sao? Nhu trong mot con song
Hang c6 bao nhiéu cat, lai ¢6 s6 song Hing nhiéu nhu
s0 cat 4y, lai c6 so6 cdi Phat nhiéu nhu s6 cat trong tat
cd nhitng con séng Hing d6, nhu vay 1a nhiéu chang?”

“Bach Thé& To6n, rdt nhiéu!”

Phat bdo Tu-bé-dé: “Hét thay ching sinh trong so
cd6i Phat nhiéu nhu vay, néu khéi tdm suy nghi, Nhu
Lai déu biét. Vi sao vay? Nhu Lai day ring, cdc tam
déu la khong phai tAm, nén goi 1a tam.

“Vi sao nhu thé? Tu-b4-dé! Tam qua khi chang thé

' Phap nhan: mit phap, khd niang nhin thdy va phan biét cic phap
ding nhu that tuéng va nhan duyén sinh khéi, diét mat cda ching.
Phap nhan dat dugc nho su tu tap va quén chiéu theo Chanh phép.

2 phat nhan: mit Phat, l1a kha nang nhin thdy cta bac Toan giac, Phat
Thé& Ton. Plc Phat c6 di 5 thd mat nhu vira k€, goi chung la Ngt
nhan. Ngudi tu tdp c6 thé lan lugt phét trién khd nang thay biét clia
minh, t viéc lam trong sach Nhuc nhian dé phat huy i da khd ning
clia loai mdt nay, cho dén dan dan dat dugc thién nhan, hué nhan va
phap nhan, nhung chi khi giac ngé hoan toan méi dugc Phat nhan.
Gan day c6 ngudi n6i dén Tang nhan (mat ting). Khai niém nay hoan
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And do you think the Tathagata possesses the eye of
transcendent wisdom?

Yes, World-honored One, He does.

And do you think the Tathagata possesses the
Buddha-eye of omniscience?

Yes, World-honored One, He does.

Subhuti, what do you think? Concerning the sand-
grains of the Ganges, has the Buddha taught about
them?

Yes, World-honored One, the Tathagata has taught
concerning these grains.

Well, Subhuti, if there were as many Ganges rivers as
the sand-grains of the Ganges and there was a Buddha-
land for each sand-grain in all those Ganges rivers,
would those Buddha-lands be many?

(Subhuti replied): Many indeed, World-honored One!

Then Buddha said: Subhuti, however many living
beings there are in all those Buddha-lands, though
they have manifold modes of mind, the Tathagata
understands them all.Wherefore? Because the
Tathagata teaches that all these are not Mind; they are
merely called “mind”.

Subhuti, it is impossible to retain past mind,

toan khong c6 trong kinh dién va la mot khai niém mo hd, khong xéac
dinh. B&i vi trong Tang doan cé dd céc tang bac tu chiing khac nhau,
0 ngudi mai xuat gia (chi ¢ nhuc nhan) cho dén céc vi tu ching da
c6 dugc thién nhan cho dén hué nhan, phap nhan. Néu bdo cac vi
dy déu c6 Tang nhan thi khong thé hiéu dugc thé nao la tang nhan,
trong khi khéi niém Ngd nhan nhu viia trinh bay da tu né bao gdm
dugc tat ca.
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nidm bat. TAm hién tai chang thé nim bat. Tam vi lai
chang thé nam bit.

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Né&u c¢6 ngudi dung bay
mén bau lam day cdi Tam thién dai thién thé gidi roi
dung dé bo thi. Do nhan duyén 4y, dugc phuéc nhiéu
chang?”

“Bach Thé& Ton, qua ding nhu vdy. Do nhan duyén
b6 thi, nguoi 4y duge phuéc rat nhiéu.”

“Tu-bo-dé! Néu phuéc ddc c6 that, Nhu Lai ching
né6i la dugc nhiéu phuée dde. Vi phuée dic khong, nén
Nhu Lai néi 14 duge nhiéu phuée dic.

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? C6 thé 14y sic than day
da thay do6 1a Phat chang?”

“Bach Thé Toén, chang dugc. Ching nén l1ay sic than
day da thay 1a Nhu Lai. Vi sao vay? Nhu Lai day ring,
sic than diy du tidc chang phai sic than day dd, goi la
sac than day da.”

“T'u-b6é-dé! Y ong nghi sao? C6 thé dung cdc tuéng
day da thay la Nhu Lai chidng?”

“Bach Thé& Tén, ching dugc. Chang nén dung céc
tuéng day da thay 1a Nhu Lai. Vi sao vay? Nhu Lai day
rang, cac tuéng ddy da tic chang phai day dua, goi la
cac tuéng day da.”

“T'u-bo-dé! Ong ding cho riing Nhu Lai c¢6 y nghi
nay: ‘Ta dang c6 chd thuyét phap’. Ché nghi nhu thé.
Vi sao vay? Néu ai néi rdang Nhu Lai c6 chd thuyét
phép, tic 12 hiy bang Phat, chang thé hiéu dugc chd
ta thuyét day.

“Tu-bo-dé! Ngusi thuyét phap dé, chang phap nao cé
thé thuyét, goi 1a thuyét phap.”
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impossible to hold on to present mind, and impossible
to grasp future mind.

Subhuti, what do you think? If anyone filled three
thousand galaxies of worlds with the seven treasures
and gave all away in gifts of alms, would he gain great
merit?

Yes, indeed, World-honored One, he would gain great
merit!

Subhuti, if such merit was Real, the Tathagata would
not have declared it to be great, but because it is
without a foundation the Tathagata characterized it as
“great.”

Subhuti, what do you think? Can the Buddha be
perceived by His perfectly-formed body?

No, World-honored One, the Tathagata cannot be
perceived by His perfectlyformed body, because the
Tathagata teaches that a perfectly-formed body is not
really such; it is merely called “a perfectly-formed
body.”

Subhuti, what do you think? Can the Tathagata
be perceived by means of any phenomenal
Ccharacteristic?

No, World-honored One, the Tathagata may not be
perceived by any phenomenal characteristic, because
the Tathagata teaches that phenomenal characteristics
are notreally such; they are merely termed “phenomenal
characteristics.”

Subhuti, do not say that the Tathagata conceives the
idea: I must set forth a Teaching. For if anyone says that
the Tathagata sets forth a Teaching he really slanders
Buddha and is unable to explain what I teach.

As to any Truth-declaring system, Truth is
undeclarable; so “an enunciation of Truth” is just the
name given to it.
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B4y gio, ngai Hué Mang' Tu-bo-dé bach Phat: “Thé
Ton! Liéu c6 ching sinh nao ¢ doi vi lai nghe thuyét
phap nay sinh long tin theo chang?”

Phat day: “Tu-b6-dé! P6 ching phai 1a ching sinh,
chang phai khong 14 ching sinh.

“Vi sao vay? Tu-bo-dé! Chiung sinh d6, Nhu Lai day
rang chang phai ching sinh, goi 1 ching sinh.”

Tu-bé-dé bach Phat: “Bach Thé Ton! Phat dugc phéap
V6 thugng Chianh ding Chanh gidc 1a khong c6 chd
dugc sao?”

Phat néi: “Pung vay, dang vay! Tu-bé-dé! Ta doi vé6i
qua Vo6 thugng Chanh ddng Chanh giac, chang c6 14y
mot phan nhé phép c¢é thé dugc, nén goi 1a Vo thuong
Chanh ding Chanh giéc.

“Lai nita, Tu-bo-dé! Phap nay binh dang khong c6
cao thap, goi tén la Vo thugng Chanh diang Chanh
giac. Tru bo cac tuéng ngd, nhdn, ching sinh, tho gid
ma tu hét thay phap lanh, tic thanh Vo thuong Chianh
dang Chanh giac.

“Tu-b6-dé! Chd néi 1a phdp lanh, Nhu Lai day riang
ching phai phap lanh, goi 1a phap lanh.

“Tu-b6-dé! Nhu trong cdi Tam thién dai thién thé&
giGi ¢6 cac nadi chua Tu-di, c6 nguoi dung bay moén bau
tich tu nhiéu nhu cdc nti 4y ma bé thi. Lai ¢6 nguoi 14y
kinh Bdt-nhd Ba-la-mdt nay, tham chi chi bén cau ké,
tho tri, doc tung, vi nguoi khac giang néi. Phudce duc

' Hué Mang: mot trong cac danh hiéu ctia Trudng lao Tu-bd-dé (Subhii-
ti). Nhiing tén goi khac theo Han dich la Thién Nghiép, Thién Hién,
Thién Cat.
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Thereupon, Subhuti spoke these words to Buddha:
World-honored One, in the ages of the future will there
be men coming to hear a declaration of this Teaching
who will be inspired with belief?

And Buddha answered: Subhuti, those to whom you
refer are neither living beings nor not-living beings.

Wherefore? Because “living beings,” Subhuti, these
“living beings” are not really such; they are just called
by that name.

Then Subhuti asked Buddha: World-honored One, in
the attainment of the Consummation of Incomparable
Enlightenment did Buddha make no acquisition
whatsoever? Buddha replied: Just so, Subhuti. Through
the Consummation of Incomparable Enlightenment I
acquired not even the least thing; therefore it is called
“Consummation of Incomparable Enlightenment.”

Furthermore, Subhuti, This is altogether everywhere,
without differentiation or degree; therefore it is called
“Consummation of Incomparable Enlightenment.” It is
straightly attained by freedom from separate personal
selfhood and by cultivating all kinds of goodness.

Subhuti, though we speak of “goodness”, the
Tathagata declares that there is no goodness; such is
merely a name.

Subhuti, if there be one who gives away in gifts of
alms a mass of the seven treasures equal in extent to as
many mighty Mount Sumerus as there would be in three
thousand galaxies of worlds, and if there be another who
selects even only four lines from this Discourse upon
the Perfection of Transcendental Wisdom, receives and
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cia ngudi bo thi so v6i ngudi tri kinh that trdm phan
chang bi dugc mot, trim ngan van Gc phan, cho dén
tinh todn, thi du cling chang thé theo kip dugec.

“T'u-b6-dé! Y ong nghi sao? Céc ong ding cho ring
Nhu Lai ¢6 y nghi nay: ‘Ta dang do ching sinh’.

“T'u-bo-deé! Ché nghi nhu thé. Vi sao vay? That khong
c6 ching sinh nao duge Nhu Lai d§! Néu c6 ching sinh
duge Nhu Lai d9, Nhu Lai tat c¢6 cac tuéng ngd, nhdn,
chung sinh, tho gid.

“T'u-b6-dé! Nhu Lai day rang c6 ngd, tic chang phai
¢6 ngd, nhung pham phu cho la cé nga.

“T'u-b6-dé! Pham phu d6, Nhu Lai day rang ching
phai pham phu.

“T'u-b6é-dé! Y ong nghi sao? Cé thé 14y ba muoi hai
tuéng ma quan dé la Nhu Lai chang?”

Tu-b6-dé thua: “Khong thé dugc, Thé Ton! Khong
thé 14y ba muoi hai tu6ng ma quén d6 1a Nhu Lai.”

Phat bdo Tu-b6-dé: “Néu 1ay ba muoci hai tuéng ma
quan dé 1a Nhu Lai, vdy Chuyén Luan Thianh Vuong
tic la Nhu Lai.”

! Theo dang ban dich Han van cGa ngai Cuu-ma-la-thap thi § day ngai
Tu-bd-dé trd 16i ngugc lai, nghia 1a xac dinh, va nhu vay la khong
dang véi nghia ly Phat da day. Nhung vi tru6c d6 dic The Ton da tiing
dua ra cau hdi tuong tu va ngai da trd 16i hgp y Th€ Ton, nén viéc dap
sai 1an nay la khong thé gidi thich dugc. Tham khdo cau nay & cac ban
dich khac thi thdy c6 1& c6 sai s6t & ban dich nay (cta ngai Cuu-ma-la-
thap). Nhu ngai Huxén Trang dich la: o 3% AR BT 30 & T E
VASE AR BT A e o (Nhu nga gii Phat sé thuyét nghia gia,
bat ung di chu tudng cu tic quan u Nhu Lai). Ngai Nghia Tinh dich la:
T, RJE VA B AR he S o (Bat nhi Thé Ton, bat ung
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retains them, and clearly expounds them to others, the
merit of the latter will be so far greater than that of the
former that no conceivable comparison can be made
between them.

Subhuti, what do you think? Let no one say the
Tathagata cherishes the idea: I must liberate all living
beings.

Allow no such thought, Subhuti. Wherefore? Because
in reality there are no living beings to be liberated by the
Tathagata. If there were living beings for the Tathagata
to liberate, He would partake in the idea of selfhood,
personality entity, and separate individuality.

Subhuti, though the common people accept egoity
as real, the Tathagata declares that ego is not different
from non-ego.

Subhuti, those whom the Tathagata referred to as
“common people” are not really common people; such
is merely a name.

Subhuti, what do you think? May the Tathagata be
perceived by the thirty-two marks (of a great man)?

Subhuti answered: No, the Tathagata may not be
perceived thereby.

Then Buddha said: Subhuti, if the Tathagata may be
perceived by such marks, any great imperial ruler is
the same as the Tathagata.

di cu tuéng quan u Nhu L‘ai‘). I/\Igéi BO-dé-luu-chi dich la: 'ﬁﬂé’xil/ﬁ?r
0 RT3 3%, T~ VAR R FEAT e e o (Nhu nga gidi Nhu Lai
s& thuyét nghia, bat di tuéng thanh tuu dic ki€n Nhu Lai.)... Vi thé
ching t6i quyét dinh stia lai diém nay trong ban dich Viét ngd.
2 Vi Chuyén Luan Thanh Vuong cing c6 di ba muoi hai tuéng t6t nhu
Phat.
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Tu-bo-dé bach Phat: “Bach Thé Ton! Theo nhu chd
con hiéu nghia Phat thuyét day, chang nén 14y ba muoi
hai tuéng ma quan dé la Nhu Lai.”

B4y gio, dic Thé Ton lién néi ké riang:

“Néu dung sdc thdy Ta,
Dung ém thanh cdu Ta.
La nguoi hanh ta dao,
Chdng thé théy Nhu Lai.”

“Tu-b6-dé! Néu dong khéi y nghi ring: ‘Nhu Lai cé
thé dung cdc tu6ng diy di ma dugc thanh Vo6 thuong
Chanh dang Chanh giac’.' Tu-b6-dé! Ché nghi nhu thé.
Ché nghi riang Nhu Lai c6 thé dung cac tuéng day dua
ma dugc thanh Vb thuong Chanh didng Chanh giéc.

“Tu-bo-dé! Néu ong khéi y nghi ring: ‘Nguoi phat
tam Vo thugng Chanh dang Chanh gidc thuyét gidng
tuéng doan diét cia cdc phdap.” Ché nghi nhu thé. Vi sao

Trong cau nay va cau ti€p theo ciing c¢6 diém vo ly tuong tu nhu cau
trd |0i trudc d6 clia ngai Tu-bo-dé. Ban Han van cta ngai Cuu-ma-la-
thap chép la “bat di”, khong hgp véi kinh van cd tru6c va sau doan
nay. Tham khdo ban dich cla ngai Huyén Trang thdy dich la: S
ﬂ"\ﬁﬁi%@'}%ﬂ?ﬁﬁﬂﬂﬁfﬂéi Ji}*'*-,]‘_ﬂ:—%f‘ - (Nhu Lai Ung
Chanh Ding Gidc di chu tuéng cu tac hién ching Vo thuong chanh
déng gidc...) Ngai Chan D& dich la: 42 2 7T VA L2 484717 45 %
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Subhuti then said to Buddha: World-honored One,
as | understand the meaning of Buddha’s words, the
Tathagata may not be perceived by the thirty-two
marks.

Whereupon the World-honored One uttered this
verse:

Who sees Me by form,
Who seeks Me in sound,
Perverted are his footsteps upon the Way,

For he cannot perceive the Tathagata.

Subhuti, if you should conceive the idea that the
Tathagata attained the Consummation of Incomparable
Enlightenment by reason of His perfect form, do not
countenance such thoughts. The Tathagata’s attainment
was not by reason of His perfect form.

(On the other hand) Subhuti, if you should conceive
the idea that anyone in whom dawns the Consummation
of Incomparable Enlightenment declares that all
manifest standards are ended and extinguished, do
not countenance such thoughts. Wherefore? Because
the man in whom the Consummation of Incomparable

=35 = 3L .. (Nhu Lai kha di cu tic tuéng dic A-nju-da-la
Tam-miéu Tam-bé-dé...) Y cla cau nay dugc Phat néu lén dé sau dé
phd nhan (mac tac thj niém), nén phai la mot y sai lam, va vi thé€ ma
“bat di” (pht dinh) & day phai dugc thay bang “kha di” (xac dinh). Vi
th&€ ma chang t6i da quyét dinh chinh lai diém nay (6 2 cau) trong ban
dich tiéng Viét.
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vay? Ngudi phat tam Vo thugng Chianh dang Chéanh
gidc, doi v6i phap chang thuyét tuéng doan diét.

“Tu-b6-dé! Néu Bé Tat dung by bau lam diy so coi
thé& giéi nhiéu nhu cat song Hing roi mang ra bo thi.
Lai c6 nguoi hiéu biét hét thay cac phap la vé ngd nén
thanh tuu dugec hanh nhan nhuc. Cong ddc cha nguovi
nay vuot hon vi B6 Tdt lam viéc bd thi.

“Vi sao vay? Tu-b6-dé! La vi B6 Tdt chang tho nhan
phuéce duc.”

Tu-b6-dé bach Phat: “Bach Thé Toén! Thé nao la Bo
Tdt chang tho nhan phudc dic?”

“Tu-bo-deé! Bé Tdt c6 lam nhitng viéc phuée dic déu
ching nén tham truéc, nén néi 1a ching tho nhan
phudc duc.

“Tu-b6-dé! Néu c6 nguvi néi: ‘Nhu Lai c6 dén, hodc
c6 di, hoidc c6 ngdi, hodc c6 nam.’ Ngusi 4y that chang
hiéu nghia ta thuyét day. Vi sao vay? Nhu Lai d6, chang
tir dau ma dén, ciing chang di vé dau, nén goi la Nhu
Lai.

“T'u-bo-de! Néu c6 nhitng ké nam nguoi nit long lanh,
14y cd coi Tam thién dai thién thé& gi6i nghién nat
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Enlightenment dawns does not affirm concerning any
formula that it is finally extinguished.

Subhuti, if one Bodhisattva bestows in charity
sufficient of the seven treasures to fill as many worlds as
there are sand-grains in the river Ganges, and another,
realizing that all things are egoless, attains perfection
through patient forbearance, the merit of the latter will
far exceed that of the former.

Why is this, Subhuti? It is because all Bodhisattvas
are insentient as to the rewards of merit.

Then Subhuti said to Buddha: What is this saying,
World-honored One, that Bodhisattvas are insentient as
to rewards of merit?

(And Buddha answered): Subhuti, Bodhisattvas who
achieve merit should not be fettered with desire for
rewards. Thus it is said that the rewards of merit are
not received.

Subhuti, if anyone should say that the Tathagata
comes or goes or sits or reclines, he fails to understand
my teaching. Why? Because TATHAGATA has
neither whence nor whither, therefore is He called
“Tathagata”.

Subhuti, if a good man or a good woman ground an
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thanh vi trdn. Y 6ng nghi sao? S6 vi tran 4y c6 nhiéu
chang?”

Tu-b6-dé thua: “Bach Thé Tén, rat nhiéu. Vi sao
vay? Néu nhitng vi trdn nay la that c6, Phat tat chang
néi la vi tran. Vi sao thé? Phat day ring céc vi tran,

tiic chang phai vi tran, goi 14 vi tran.

“Thé& Ton! Chdé Nhu Lai néi Tam thién dai thién thé
gidi, tic chidng phai thé& gi6i, goi 14 thé& gigi. Vi sao
vay? Néu thé gidi la c6 that, tdc 1a mot tuéng hoa hop.
Nhu Lai day riang mot tuéng hoa hgp tic ching phai
mot tuéng hoa hop, goi l1a mot tuéng hoa hgp.”

“Tu-bo-dé! Mot tusng hoa hop tic 1a chdng thé néi
ra. Chi vi ké pham phu tham chap noi su viéc.

“Tu-b6-dé! Néu c6 ngudi néi ring Phat thuyét day
nhitng kién gidi ngd, nhdn, ching sinh, tho gid. Tu-
bo-dé! Y ong nghi sao? Ngudi 4y c¢6 hiéu duge nghia ta
thuyét day chang?”

“Bach Thé& Tén, ngudi Ay chidng hiéu dugc nghia Nhu
Lai thuyét day. Vi sao vay? Thé Tén day riang nhiing
kién giai ngd, nhdn, ching sinh, tho gid chang phai la
116
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infinite number of galaxies of worlds to dust, would the
resulting minute particles be many?

Subhuti replied: Many indeed, World-honored
One! Wherefore? Because if such were really minute
particles Buddha would not have spoken of them as
minute particles. For as to this, Buddha has declared
that they are not really such. “Minute particles” is just
the name given to them.

Also, World-honored One, when the Tathagata
speaks of galaxies of worlds, these are not worlds; for if
reality could be predicated of a world it would be a self-
existent cosmos and the Tathagata teaches that there
is really no such thing. “Cosmos” is merely a figure of
speech.

(Then Buddhasaid): Subhuti, words cannot explain the
real nature of a cosmos. Only common people fettered
with desire make use of this arbitrary method.

Subhuti, if anyone should say that Buddha declares
any conception of egoity do you consider he would
understand my teaching correctly?

No, World-honored One, such a man would not have
any sound understanding of the Tathagata’s teaching,
because the World-honored One declares that notions of
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nhiing kién gidi ngd, nhdn, chiing sinh, tho gid, goi la

nhiing kién giai ngd, nhan, ching sinh, tho gid.”

“T'u-b6-dé! Nguoi phat tAm Vo thugng Chanh ding
Chanh giac, d6i v6i hét thdy cac phdp, nén thay biét
nhu thé nay, tin hiéu nhu thé nay, ching sinh khéi

phap tuéng.

“Tu-b6-dé! Chd néi 1a phap tuéng d6, Nhu Lai day

rang chang phai phap tuéng, goi la phap tuéng.

“Tu-b6-dé! Néu c6 nguoi dung bdy moén bau lam day
khép trong vo s a-tdng-ky thé giéi roi dung ma bd thi,
lai c6 nhitng ké nam ngudi nit long lanh phat tam Bo-
dé, gitt lam theo kinh nay, tham chi chi bon cau ké, tho
tri doc tung, vi nguoi khac giang néi, phudc dic nay

hon ca phude bd thi kia!

“Thé& nao 1 vi ngudi gidng n6i? Chang chap giit noi

tuéng, nhu nhu chang dong. Vi sao vay?
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selfhood, personality, entity and separate individuality,
as really existing, are erroneous - these terms are
merely figures of speech.

(Thereupon Buddha said): Subhuti, those who aspire
to the Consummation of Incomparable Enlightenment
should recognize and understand all varieties of things
in the same way and cut off the arising of (views which

are mere) aspects.

Subhuti, as regards aspects, the Tathagata declares
that in reality they are not such. They are called

“aspects”.

Subhuti, someone might fill innumerable worlds with
the seven treasures and give all away in gifts of alms,
but if any good man or any good woman awakens the
thought of Enlightenment and takes even only four lines
from this Discourse, reciting, using, receiving, retaining
and spreading them abroad and explaining them for

the benefit of others, it will be far more meritorious.

Now in what manner may he explain them to others?
By detachment from appearances - abiding in Real
Truth. - So I tell you:
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“Hét thay phdp hiu vi,
“Nhu méng do, bot nudc,
“Nhu suong sa, dién chdp.
“Nén qudn sdt nhu vdy.”
Phat thuyét kinh nay réi, Truéng ldo Tu-bo-dé cung
cac vi ty-kheo, ty-kheo ni, uu-ba-tde, uu-ba-di,' hét thay
thé& gian, troi, ngudi, a-tu-la, nghe Phat thuyét day déu

hét stc hoan hy, tin nhan, vang lam theo.?

KINH KIM CANG BAT-NHA BA-LA-MAT

v Ty-kheo, ty-kheo ni, uu-ba-tdc, uu-ba-di: goi chung la Bén ching,
déu 1a hang dé ti Phat. Ty-kheo va ty-kheo ni la hai ching xuat gia.
Uu-ba-tic va uu ba-di la hai ching tai gia, tic 1a hang cu si nam va
Cu si na.

2 Ba yéu t6 cudi cling cta kinh nay 1a “tin, tho, phung hanh”, ciing la
ton chi thuc hanh cla tat cd kinh dién Phat gido. Néu chi hoc hiéu va
gidng noi thong sudt dugc, cho du la tat cd kinh dién, ciing khong thé
mang lai két qud thiét thuc nao cho doi séng. D€ c6 dugc lgi ich thiét
thuc cho doi séng, can phai hoi di cd ba yéu t6 viia néu: 1. Tin: la
niém tin, ddc tin. Plc tin & day phai la ddc tin xuat phat ti su thong
dat, thau hiéu va thuc chdng, trdi nghiém dé c6 thé xac tin d6i véi
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Thus shall ye think of all this fleeting world:
A star at dawn, a bubble in a stream;
A flash of lightning in a summer cloud,

A flickering lamp, a phantom, and a dream.

When the Buddha finished this Discourse the
venerable Subhuti, together with the bhikshus,
bhikshunis, lay-brothers and sisters, and the whole
realms of Gods, Men and Titans, were filled with joy by
His teaching, and, taking it sincerely to heart they went
their ways.

THE DIAMOND SUTRA

nhiing gi dugc gidng day trong kinh dién. 2. Tho: la lanh tho, nhan
lanh, c6 nghia la ti€p nhan nhiing gi dugc gidng giai trong kinh dé tré
thanh su hi€u biét, cAm nhan cGa chinh minh, va quan xét, duy tri
nhiing hi€u biét, cdm nhan dé nhu mot phan trong ty tdm. 3. Phung
hanh: vang lam theo, nghia 1a thuc su s6ng theo dang véi nhiing gi
dugc gidng day trong kinh dién, thuc hanh tat cd nhing hiéu biét, tri
thiic c6 dugc ti kinh dién. Chf nhiing ai theo ding ton chi thuc hanh
nay méi c6 thé tin sau va thau triet dugc y nghia kinh dién. Nhing ai
chi hoc héi qua viéc phan tich cau cha, kinh van ma khong cé su hanh
tri thuc tién sé khong bao gio c6 thé dat dén sy thau triét, cing nhu sé
khong c6 dugc két qué ich lgi nao cho doi s6ng ban than.
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PHU LUC II:
BAN DICH ANH NGU CUA EDWARD CONZE

THE DIAMOND SUTRA

(VAJRACCHEDIKA PRAJNA PARAMITA)

Thus | have heard. Once, the Buddha was staying in the
Jetavana Grove in Sravastl with a community of 1250 monks.
Then, at mealtime, the World Honored One put on his robe, took
his bowl, and went into the great city of Sravasti to seek alms
food, going from house to house within the city. Finishing, he
returned home and took his meal. He then put away his robe and
bowl, washed his feet, arranged his seat, and sat down.

(1) Thus have | heard. One morning, when the Buddha was
staying near Shravasti in the jeta grove of Anathapindika’s estate,
He and His company of twelve hundred and fifty monks went
into the city to beg for their breakfast; and after they returned
and finished their meal, they put away their robes and bowls and
washed their feet. Then the Buddha took His seat and the others
sat down before Him.

(2) From the midst of this assembly rose the Venerable
Subhuti. He bared his right shoulder, knelt upon his right knee,
and, pressing his palms together, bowed to the Buddha. “Lord,”
he said, “Tathagata! World Honored One! How wonderful it is that
by Thy mercy we are protected and Instructed! Lord, when men
and women announce that they desire to follow the Bodhisattva
Path and ask us how they should proceed, what should we tell
them?”

(3) “Good Subhuti,” answered the Buddha, “whenever
someone announces, ‘| want to follow the Bodhisattva Path
because | want to save all sentient beings; and it does not matter
whether they are creatures which are formed in a womb or
hatched from an egg; whether their life cycles are as observable
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as those of garden worms, insects and butterflies; or whether
they appear as miraculously as mushrooms or gods; or whether
they are capable of profound thoughts or of no thoughts at all, for
| vow to lead every individual being to Nirvana; and not until they
are all safely there will | reap my reward and enter Nirvana!’ then,
Subhuti, you should remind such a vow-taker that even if such
uncountable numbers of beings were so liberated, in reality no
beings would have been liberated. A Bodhisattva does not cling
to the illusion of separate individuality or ego-entity or personal
identification. In reality, there is no “I” who liberates and no “they”
who are liberated.

(4) “Furthermore, Subhuti, a Bodhisattva should be detached
from all desires, whether they be for the sight or sound, the smell,
the touch or taste of something, or whether they be for leading
multitudes to enlightenment A Bodhisattva does not savor
ambition. His love is infinite and cannot be Limited by personal
attachments or ambitions. When love is infinite its merits are
incalculable.

“Tell me, Subhuti. Can you measure the eastern sky?”
“No, Lord. | cannot.

“Can you measure all the space that lies southward, westward,
northward or even up or down?”

“No, Lord. | can not.”

“Neither can you measure the merits of a Bodhisattva who
loves, works and gives without desire or ambition.”

‘Bodhisattvas should pay particular attention to this
instruction.

(5) “Subhuti, what do you think? Is it possible to describe the
Tathagata? May He be recognized by material characteristics?”

“No, Lord; it is not possible to submit the Tathagata to
differentiations or comparisons.” Then the Lord said, “Subhuti,
in the fraud of Samsara, all things are differently regarded and
attributed but in the truth of Nirvana no such differentiation is
possible. The Tathagata cannot be described.
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“Whoever perceives that all qualities are not, in fact, determined
qualities perceives the Tathagata.”

(6) Subhuti asked the Buddha, “World Honored One, will there
always be men who understand this teaching?”

The Lord replied, “Subhuti, never doubt it! There will always
be Bodhisattvas who are virtuous and wise; and, in the eons
to come, these Bodhisattva will place their roots of merit under
many Bodhi trees. They will receive this teaching and they will
respond with serene faith for there will always be Buddhas to
inspire them. The Tathagata will see and recognize them with
His Buddha-eye because in these Bodhisattvas there will be no
obstructions, no perception of an individual self, no perception
of a separate being, no perception of a soul, and no perception
of a person. And these Bodhisattvas will also neither perceive
of things as containing intrinsic qualities nor as being devoid of
intrinsic qualities. Neither will they discriminate between good
and evil. The discrimination of virtuous or non-virtuous conduct
must be used as one uses a raft. Once it delivers the stream-
crosser to the other side it is abandoned.

(7) “Tell Me, Subhuti. Has the Tathagata attained that Perfect
Enlightenment which Transcends Comparisons? If so, is there
something about it that the Tathagata can teach?”

Subhuti answered, “As | understand the teaching it cannot
be attained or grasped nor can it be taught. Why? Because
the Tathagata has said that Truth is not a thing that can be
differentiated or contained and therefore Truth cannot be grasped
or expressed. The Truth neither is nor is not.

(8) Then the Lord asked, “If anyone fill three thousand galaxies
with the seven treasures - gold, silver, lapis-lazuli, crystal, agate,
red pearls and cornelian - and gave away all that he had in gifts
of alms, would he gain great merit?”

Subhuti answered, “Lord, great merit, indeed, would accrue to
him even though, in truth, he does not have a separate existence
to which merit could accrue.”

153



PHU LUC II

Then Buddha said, “Suppose someone understood only four
lines of our Discourse but nevertheless took it upon himself to
explain these lines to someone else; then, Subhuti, his merit would
be greater than the alms-giver’s. Why? Because this Discourse
can produce Buddhas! This Discourse reveals the Perfection of
Enlightenment Which Transcends Comparisons!

(9) “Tell me, Subhuti. Does a disciple who begins to cross the
Stream say to himself, ‘I am entitled to the honors and rewards
of a Stream-Entrant.’?”

“No, Lord. A true Stream-Entrant would not think of himself as
a separate ego-entity that could be deserving of anything. Only
that disciple who does not differentiate himself from others, who
pays no regard to name, shape, sound, odor, taste, touch or any
quality can be called a Stream-entrant.”

“Does an adept who is subject to only one more rebirth say to
himself, ‘Il am entitled to the honors and rewards of a Once-to-
be-reborn.’?”

“No, Lord. ‘Once-to-be-reborn’ is merely a name. There is no
passing away nor coming into existence. Only one who realizes
this can be called an adept.” “Does a Venerable One who will
never more be reborn as a mortal say to himself, ‘Il am entitled to
the honor and rewards of a Non-returner.’?” “No, World Honored
One. ‘Non-returner’ is merely a name. There is no returning and
no non-returning.”

“Tell me, Subhuti. Does a Buddha say to himself, ‘1 have
obtained Perfect Enlightenment.’?”

“No, Lord. There is no such thing as Perfect Enlightenment
to obtain. Lord, if a Perfectly Enlightened Buddha were to say
to himself, ‘such am I' he would be admitting to an individual
identity, a separate self and personality and in such case would
not be a Perfectly Enlightened Buddha.

“Oh, World-honored One! Thou hast declared that |, Subhuti,
excel amongst Thy holy men in knowing the bliss of samahdi,
in being perfectly content in seclusion, and in being free from
passions. Yet | do not say to myself that | am so for if | ever
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thought of myself as such then it would not be true that | escaped
ego delusion. | know that in truth there is no Subhuti and therefore
Subhuti abides nowhere, that he neither knows nor is ignorant of
bliss, and that he neither is free nor enslaved by passions.”

(10) Buddha said, “Subhuti, what do you think? In the past,
when the Tathagata was with Dipankara, the Fully Enlightened
One, did He learn any doctrines from him?”

“No, Lord. There is no such thing as a doctrine to be
learned.”

“Subhuti, know also that if any Bodhisattva would say, ‘I will
create a paradise,” he would speak falsely.

And why? Because a paradise cannot be created nor can it
not be uncreated.

“Know then, Subhuti, that all Bodhisattva lesser and greater,
should experience the pure mind which follows the extinction of
ego. Such a mind does not discriminate and make Judgment
upon sound, flavor, touch, odor, or any quality. A Bodhisattva
should develop a mind which forms no attachment or aversion
to anything.

“Suppose that a man were endowed with a huge body, so huge
that he had a personal presence like Sumeru, king of mountains.
Would his personal existence be great?”

“Yes, Lord. It would be great but ‘personal existence’ is just a
name. In reality, he would neither exist nor not exist.”

(11) “Subhuti, if there were as many Ganges rivers as there
are grains of sand in the Ganges riverbed, would the total of their
grains of sand be many?”

“Many, indeed, World Honored One. It would be impossible to
count all the Ganges Rivers much less than the combined total
of sand-grains in them all!”

“Subhuti, | will tell you a great truth If someone filled three
thousand galaxies with the seven treasures for each grain of
sand in all of those Ganges rivers and gave all away as alms,
would he gain great merit?”

“Great, Indeed, Lord.”
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Then the Buddha declared, “Nevertheless, Subhuti, if someone
studies our Discourse and understands only four lines of it but
then explains those lines to someone else, the consequent merit
would be far greater.

(12) “Furthermore, Subhuti, in whatever place those four lines
were proclaimed, that place should be venerated as a Buddha
Shrine. And the veneration would be proportionately greater as
the number of lines explained was greater!

“‘Anyone who understands and explains this Discourse in
its entirety attains the highest and most wonderful of all truths.
And wherever that explanation is given, there, in that place, you
should conduct yourself as though you are in the presence of the
Buddha. In such a place you should bow and offer flowers and
incense.”

(13) Then Subhuti asked, “World Honored One, by what name
should this Discourse be known?”

Buddha answered, “This Discourse should be known as
The Vajracchedika Prajna Paramita - The Diamond Cutter
of Transcendental Wisdom - for it is the Teaching that is hard
and sharp like a diamond that cuts through misconception and
delusion.”

(14) At this point the impact of the Dharma moved Subhuti to
tears. Then, wiping his face, he said, “Lord, how precious it is that
Thou hast delivered this profound Discourse! It has been a long
time since my eye of wisdom was first opened; but not from that
day until this have | heard such a wonderful explanation of the
nature of Fundamental Reality.

“Lord, | know that in years to come there will be many men
and women who, learning of our Discourse, will receive it with
faith and understanding. They will be free from the idea of an
ego-entity, free from the idea of a personal soul, free from the
idea of individual being or separate existence. What a remarkable
achievement such freedom will be!”

(16) “Subhuti, though in this world there have been millions
upon millions of Buddhas, and all deserving of great merit, the
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greatest merit of all will come to that man or woman who, as our
Buddha Epoch draws near to its close in the last five hundred
year period, receives this Discourse, considers it, puts his faith in
it, and then explains it to someone else, and thereby rescues our
Good Doctrine from final collapse.”

(17) “Lord, how then should we instruct those who wish to
take the Bodhisattva vow?”

“Tell them that if they wish to attain that Perfect Enlightenment
which Transcends Comparisons they must be resolved in their
attitudes. They must be determined to liberate each living being
yet they must understand that in reality there are no individual or
separate living beings.

“Subhuti, to be called a Bodhisattva in truth, a Bodhisattva must
be completely devoid of any conceptions of separate selfhood.

(18) “Tell me, Subhuti. Does the Tathagata possess the human
eye?’

“Yes, Lord He does.”

“Does the Tathagata possess the divine eye?”

“Yes, Lord. He does.”

“Does the Tathagata possess the gnostic eye?”

“Yes, World Honored One.”

“And does He possess the eye of transcendent wisdom?”

“Yes, Lord.”

“‘“And does the Tathagata possess the Buddha-eye of
omniscience?”

“Yes, Lord. He does.”

“Subhuti, though there be uncountable Buddha Lands and
uncountable beings with many different minds in those Buddha
Lands, the Tathagata understands them all with his Encompassing
Mind. But as to their minds, they are merely called ‘mind.” Such
minds have no real existence. Subhuti, it is impossible to retain
past mind, impossible to hold on to present mind, and impossible

to grasp future mind for in none of its activities does the mind
have substance or existence.
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(32) “And finally, Subhuti, again know that if one man gave
away all that he had - treasure enough to fill innumerable worlds
- and another man or woman awakens to the pure thought of
Enlightenment and takes only four lines from this Discourse,
recites them, considers them, understands them and then, for
the benefit of others, spreads these lines abroad and explains
them, his or her merit will be the greatest of all.

“Now, what should a Bodhisattva’s manner be when he
explains these lines? He should be detached from the fraudulent
things of Samsara and should abide in the eternal truth of Reality.
He should know that the ego is a phantom and that such delusion
need not long persist.

“And so he should regard the ego’s temporal world -
‘As a falling star, or Venus chastened by the Dawn,
A bubble in a stream, a dream,
A candle-flame that sputters and is gone.”

When the Buddha finished, the Venerable Subhuti and the
others in the assembly were filled with joy by His teaching; and,
taking it sincerely to heart, they went their ways.'

%%

' Note: This is an abbreviated version. Sections 19
through 31 were omitted because they repeated
previous sections. Chapter 17 was omitted by Edward
Conze because, in his words: “In chapter L7 the Sutra
now veers back to its beginning. The question of Chapter
2 is repeated, and so is the answer of chapter 3. 17-a-d
successively considers three stages of the Bodhisattva’s
career, just as chapters 3 to 5, and again chapter 10 did.
With the absence of a real entity for its leading idea,
Chapter 27 once more goes over the old ground. 17a
corresponds to 3; 17b to 10a; 17d to 7, 14g and the end
of 8; 17e to 10c, and 17g to 10b.”
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